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Prima di installare e collegare il prodotto,
leggere attentamente queste istruzioni.
VORTICE non potra essere considerata

responsabile per eventuali danni a persone

o cose causate dal mancato rispetto delle
prescrizioni di seguito elencate, la cui

applicazione garantira invece
I'affidabile e sicuro
funzionamento nel tempo
dell'apparecchio. Conservare sempre
questo libretto istruzioni.

Read these instructions carefully before
installing and connecting this appliance.
VORTICE cannot assume any responsibility
for damage to property or personal injury
resulting from failure to abide by the
instructions given in this instruction booklet.
Following these instructions will ensure a
long working life and overall electrical and
mechanical reliability. Keep this instruction
booklet in a safe place for reference
purposes.

Avant d’installer et de brancher le produit,
lire attentivement ces instructions.
VORTICE ne pourra étre tenue pour

responsable des dommages éventuels
provoqués aux personnes ou aux choses par
suite du non respect du contenu de cette
notice. Le respect de toutes les instructions
reportées dans ce livret garantira une longue
durée de vie ainsi que la fiabilité électrique et
mécanique de cet appareil. Toujours
conserver cette notice d’instructions a
portée de main.

Vor Installation und Anschluss dieses Produkts
miissen die vorliegenden Anleitungen
aufmerksam durchgelesen werden. VORTICE
kann nicht fiir Personen- oder Sachschaden
zur Verantwortung gezogen werden, die auf
eine Nichtbeachtung der Hinweise in dieser
Betriebsanleitung zuriickzufiihren sind.
Befolgen Sie alle Anweisungen, um eine lange
Lebensdauer sowie die elektrische und
mechanische Zuverldssigkeit des Gerats zu
gewahrleisten. Diese Betriebsanleitung ist gut
aufzubewahren.
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Antes de instalar y conectar el producto,
leer atentamente estas instrucciones.
VORTICE no es responsable de los
eventuales dafos a personas o cosas
causados por la falta de aplicacion de los
contenidos de este folleto. Para asegurar la
duracion y la eficiencia eléctrica y mecanica
del producto, es necesario seguir todas las
instrucciones. Conservar siempre este folleto
de instrucciones.

Antes de instalar e ligar o produto, leia
atentamente estas instrucoes. A VORTICE
nao pode ser considerada responsavel por

eventuais danos a pessoas ou objectos

causados pela inobservancia das instrucoes
fornecidas neste manual. Siga todas as
instrucdes por forma a garantir a
durabilidade e seguranca eléctrica e
mecanica do produto. Guarde o presente
manual de instrucoes.

Lees deze handleiding aandachtig door
alvorens het product te plaatsen en aan te
sluiten. VORTICE kan niet aansprakelijk
worden gesteld voor eventuele schade aan
personen of zaken die het gevolg is van het
niet in acht nemen van de aanwijzingen in
deze handleiding Volg alle instructies op om
een lange levensduur en de elektrische en
mechanische betrouwbaarheid te
waarborgen. Bewaar deze handleiding
daarom zorgvuldig.

Las dessa anvisningar noggrant innan
produkten installeras och ansluts. VORTICE
atar sig inget ansvar for personskador eller

skador pa foremal som orsakats av att
anvisningarna i denna bruksanvisning inte

har beaktats. Folj alla instruktioner sa att
produkten far lang hallbarhet och elektrisk
och mekanisk tillférlitlighet. Spar detta hafte
pa en saker plats.
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For produktet installeres og tilsluttes bor
disse anvisninger lzeses grundigt. VORTICE
kan ikke betragtes som ansvarlig for
eventuelle skader pa personer eller ting
forarsaget af at disse anvisninger ikke folges.
Folg alle instruktionerne for dermed at sikre
holdbarheden og den elektriske og
mekaniske palidelighed. Gem derfor altid
denne brugsanvisning.

Lue ndma kayttoohjeet huolellisesti, ennen
kuin asennat ja kytket laitteen verkkovirtaan.
VORTICE ei vastaa mahdollisista henkil6- tai
esinevahingoista, jotka ovat seurausta timéan

kayttéohjekirjan ohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista. Noudata kaikkia ohjeita
turvataksesi laitteen pitkédn kayttéian ja sen
turvallisen sdhkoisen ja mekaanisen
toimivuuden. Sailyta kayttoohjekirja tallessa.

Przed zainstalowaniem i podigczeniem
urzgdzenia, nalezy uwaznie zapozna¢ sie z
niniejsza instrukcja. Firma VORTICE nie
bedzie ponosi¢ zadnej odpowiedzialnosci za
szkody cielesne lub na mieniu spowodowane
nieprzestrzeganiem niniejszej instrukcji
obstugi. Nalezy postepowac zgodnie ze
wszystkimi instrukcjami, aby zapewnic¢
trwato$¢ urzadzenia oraz niezawodnos¢
instalacji elektrycznych i mechanicznych.
Nalezy zachowa¢ niniejszg instrukcje obstugi
na przysztos¢.

A termék felszerelése és bekotése elStt
figyelmesen olvassa el a hasznélati utasitast.
A hasznalati utasitas be nem tartdsa miatt
bekévetkezett személyi és anyagi karért a
VORTICE nem felel. Pontosan hajtsunk végre
minden utasitast, hogy a berendezés
élettartama, valamint elektromos és
mechanikus megbizhatésaga biztositva
legyen. A jelen hasznalati utasitast
gondosan meg kell érizni.
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Pred instalaci a pfipojenim vyrobku si
pozorné prectéte tyto pokyny. Podnik
VORTICE neodpovida za pripadna zranéni
osob nebo poskozeni véci zplisobena
nedodrzenim pokyntl uvedenych v této
pfiruéce. Dodrzujte vSechny pokyny; jen
tak zajistite dlouhodobou Zivotnost vyrobku a
jeho elektrickou i mechanickou
spolehlivost.Tento navod k pouziti si proto
uschovejte.

inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie
aceste instructiuni. Firma VORTICE nu poate fi
considerata responsabila pentru eventualele
pagube aduse persoanelor sau bunurilor,
cauzate de neaplicarea Avertismentelor si a
Masurilor de precautie continute in manual.
Respectati toate instructiunile pentru a asigura
durata sa de viata si fiabilitatea sa electrica si
mecanica. Pastrati intotdeauna acest manual
de instructiuni.

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ove
upute. Tvrtka “VORTICE” ne odgovara za Stetu
nanesenu osobama ili stvarima do koje je
doslo uslijed neprimjenjivanja uputa iz
poglavlja Paznja i Upozorenje u ovom
priruéniku. Pridrzavanjem svih uputa osigurat
Cete trajnost te elektri€nu i mehanicku
pouzdanost uredaja. Brizljivo €uvajte ovu
knjizicu s uputama.

Uriinii kullanmaya baglamadan énce, bu
talimatlan dikkatlice okuyunuz. VORTICE; bu
kitapgikta belirtilen uyari ve 6nlemlere
uyulmamasindan dolayi meydana gelebilecek
can ve mal kaybina yonelik hig¢ bir sorumluluk
kabul etmemektedir. Bu talimatlara uyulmasi,
Uriiniin uzun servis 6émriine sahip olmasini ve
de tiim elektrik ve mekanik aksam
guvenilirligini giivenceye alacaktir. Bu
kullanim kilavuzunu her zaman saklayiniz.
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Mpiv XpNOIUOTTOINCETE TO TTPOIOV, dlaBdoTe
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IMepen MoHTa)KoM U NoAKNioYeHEM
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HacToALyo UHCTPYKuuio. Pupma VORTICE
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HafieXXHOCTN ycTpoicTBa. CoxpaHAnTe HacTOALLYI0
MHCTPYKLMIO.
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DESCRIZIONE

DESCRIPTION
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPCION
DESCRICAO
BESCHRIJVING
BESKRIVNING
BESKRIVELSE
LAITTEEN KUVAUS
OPIS

Lapparecchio da lei acquistato € un
aspiratore centrifugo assiale per
I'espulsione dell’aria in condotto di
ventilazione. E costruito in resina
termoplastica autoestinguente VO, & protetto
contro gli spruzzi d’acqua ed & dotato di
motore a due velocita e cuscinetti.

Questi apparecchi sono
stati progettati per un uso
in ambiente domestico e
commerciale.

EI. The appliance you have purchased is an in-
line centrifugal extractor fan designed to
expel air through a ventilation duct.

The appliance, which is made of VO self-
extinguishing thermoplastic resin, is
protected against water spray and equipped
with a 2-speed motor and bearings.

These appliances have
been designed for use in
residential and commercial
properties.

liil Lappareil que vous venez d’acheter est un
aérateur centrifuge axial pour expulser I'air
dans un conduit de ventilation. Construit en
résine thermoplastique autoextinguible VO, il
est protégé des projections d’eau et doté
d’'un moteur & deux vitesses monté sur
roulements a billes.

Ces appareils ont été
CONGUS pour un usage
domestique et commercial.

E: Das von lhnen erworbene Gerét ist ein
Axial-Zentrifugalventilator zum Absaugen
und Ableiten der Raumluft in einen
Luftungskanal. Es ist aus
thermoplastischem Harz der Brandklasse
VO (selbstverldschend), gegen Spritzwasser
geschutzt und mit einem Motor mit zwei
Drehzahlstufen und Lagern ausgestattet.
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Diese Gerate sind zur
Verwendung im Haushalt
und in gewerblichen
Bereichen ausgelegt.

.E El aparato que Ud. ha comprado es un
extractor centrifugo axial que expulsa el aire
hacia un conducto de ventilacion.

Esté construido con resina termoplastica
autoextinguible VO, protegido contra las
salpicaduras de agua y equipado con un
motor de dos velocidades y cojineges.
Estos aparatos han sido
disenados para el uso en
ambientes domésticos y
comerciales.

O aparelho que adquiriu € um aspirador
centrifugo axial destinado a expulséo do ar
para uma conduta de ventilagao.

E fabricado em resina termoplastica auto-
extinguivel VO, esta protegido contra os
salpicos de agua e é dotado de um motor
de duas velocidades e rolamentos.

Estes aparelhos foram
concebidos para uma

utilizagcdo em ambiente
doméstico e comercial.

Het door u aangeschafte apparaat is een
axiale centrifugale luchtafzuiger bestemd
voor de afvoer van lucht via een
ventilatiekanaal. Het is gemaakt van
zelfdovende thermoplastische hars VO, heeft
een bescherming tegen spattend water en
is uitgerust met een motor met twee
snelheden en kogellagers.

Deze a garaten zijn .
ontworpen voor huiselijke
en commerciéle

toepassingen.



Produkten som Du forvarvat ar en axiell
centrifugalflékt avsedd for utblasning av luft i
ventilationsror. Produkten ar tillverkad av
sjalvslackande plast VO, ar skyddad mot
vattenstank och den ar utrustad med motor
med tva hastigheter och kullager.

Dessa apparater ar
framtagna fér anvandning i
hemmet och i kommersiellt
boende.

Dette apparat er en aksial centrifugal
udsuger til udstedning af luft fra
ventilationsrer. Det er fremstillet af
varmeresistent og brandsikkert VO-harpiks
og er vandteet. Apparatet er udstyret med en
motor med to hastigheder og lejer.

Disse apparater er
beregnet bade til
husholdningsbrug og i
virksomheder.

Hankkimasi laite on kanavapuhallin, joka
imee ilman ilmastointikanavaan. Laite on
valmistettu itsesammuvasta kestomuovista

VO, ja siind on suojaus vesiroiskeita vastaan.

Laitteessa on kaksinopeuksinen moottori ja
laakerit.

N&ma laitteet on
suunniteltu koti- ja
kaupalliseen kayttoon.

Urzadzenie, ktére Panstwo zakupili to
odsrodkowy wentylator osiowy, stuzacy do
wyciagu powietrza przez przewod
wentylacyjny. Konstrukcja przeciwkroplowa
jest wykonana z termoplastycznej zywicy
samogasnacej VO i jest wyposazona w
silnik o dwoch predkosciach oraz fozyska.

Urzadzenia te sg
przeznaczone do pracy w
srodowisku domowym“oraz
komercyjnym.

Az On altal vasarolt berendezés egy
tengelyes centrifugalis elszivo, a szell6zd
jaratban 1évd levegd eltavolitasat szolgalja.
Anyaga V0 6nkiolté termoplasztik mligyanta,
vizfreccsenés ellen védve van,
kétsebességes csapagyas motorral
rendelkezik.

Ezeket a készllékeket

haztartasi vag%_
kereskedelmi kdrnyezetben
torténd hasznalatra
tervezték.

Vyrobek, ktery jste zakoupili, je axialni odtahovy

ventilator k odsavani vzduchu do ventilaéniho
potrubi. Byl vyroben z termoplastické samozhasivé
pryskyfice VO, je chranén proti posttiku vodou a je
vybaven motorem s dvéma rychlostmi a loZisky.

Tyto pfistroje jsou urceny pro
ouziti v domacnostech a
omercnich prostorach.

Aparatul pe care I-ati cumparat este un
aspirator centrifugal axial pentru evacuarea
aerului intro conducta de aerisire.

Este construit din material plastic VO cu
autostingere, e protejat impotriva stropilor de
apa si este dotat cu motor cu doua viteze si
cu rulmenti.

Aceste aparate au fost
proiectate pentru a fi
utilizate in mediul casnic si
comercial.

UreVaj kojeg ste kupili je centrifugalni
osovinski usisnik za istjerivanje zraka u
ventilacijsku cijev. Izraven je od
samogaseceg termoplastianog materijala VO,
za%oticen od prskanja vodom i opremljen
motorom s dvije brzine i kuglianim
lelajevima. Model Lineo 100 VO - ES ima
motor Brushless s elektronskom kontrolom,
koji jamé&i narogito visoku energetsku
ucinkovitost.

Ovi uredaji su projektirani
za uporabu u kuénom i
komercijalnom okruzenju.

Satinaldidiniz cihaz, havalandirma kanalinda
(borusunda) havanin gekilmesi igin kullanilan
bir eksenel santrifiij aspiratordir. Bu Uriin,
otomatik sondiirmeli VO termoplastik regine
malzemesinden yapilmis olup su
puskurtmelerine kargi korunmalidir ve gift
hizli motor ve de yuvarlak yataklarla
donatilmistir.

Bu cihazlar ev ve ticarj
ortamlarda kullanim igin



tasarlanmistir.
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Eival kataokeuaopévn até autooBnvopevn
BeppotrAaoTikn pnTivn VO, TrpooTateleTal
até Tnv €icodo vepou kai dIabéTel YoTéP
U0 TaXUTATWV Kal KOUQIvETa.

O1 QUOKEUEG AUTEG £XOUV
oXedIOOTEI yIa XpNnon o€
OIKIOKO KaI EUTTOPIKO
TEPIBAAAOV.
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3alLMLLEeH OT nonajaaHnA BOAAHbLIX 6pbI3r 1
cHab>keH MOTOpPOM, paboTatoLLMM Ha ABYX
CKOPOCTAX W YCTAHOBMEHHbIM Ha MOALMMHMKAX.

NaHHble n3genua paspabo
TaHbl ANA 6bITOBOMO U
KOMMEpPYECKOro npumeHe
HUA.
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ATTENZIONE - AVVERTENZE ITALIANO

A Attenzione: questo simbolo indica precauzioni per evitare danni all’utente

* Non usare questo prodotto per una funzione
differente da quella esposta in questo libretto.

* Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo,
assicurarsi della sua integrita: nel dubbio rivolgersi
a persona professionalmente qualificata o ad un
Centro Assistenza Tecnica autorizzato VORTICE.
Non lasciare le parti dell'imballo alla portata di
bambini o persone diversamente abili.

e L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta
l'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le
quali: a) non deve essere toccato con mani
bagnate o umide; b) non deve essere toccato a
piedi nudi.

¢ Riporre I'apparecchio lontano da bambini e da
persona diversamente abile, nel momento in cui si
decide di scollegarlo dalla rete elettrica e di non
utilizzarlo piu.

* Non utilizzare I'apparecchio in presenza di
sostanze o vapori inflammabili come alcool,
insetticidi, benzina, ecc.

* Non sedersi od appoggiare oggetti
sull’apparecchio.

- Questo apparecchio pud
essere utilizzato da bambini di

eta non inferiore a 8 anni e da
Pe_rsone con ridotte capacita
isiche, sensoriali o mentali, o
prive di esperienza o della
necessaria conoscenza,
purché sotto sorveglianza
oBBpre dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro
dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad
esso inerenti. | bambini non
devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione destinata ad
essere effettuata
dall’'utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini
senza sorveglianza.

@ Avvertenza: questo simbolo indica precauzioni per evitare inconvenienti al prodotto

¢ Non apportare modifiche di alcun genere al
prodotto.

* Non lasciare I'apparecchio esposto ad agenti

atmosferici (pioggia, sole, ecc.).

La pulizia interna del prodotto va eseguita soltanto

da personale qualificato (fig. 26-27).

Non immergere I'apparecchio o sue parti in acqua

od in altri liquidi, per la pulizia seguire le

indicazioni riportate (fig. 28).

Verificare periodicamente l'integrita

dell'apparecchio. In caso d'imperfezioni, non

utilizzare I'apparecchio e contattare subito Centro

Assistenza Tecnica autorizzato VORTICE

In caso di cattivo funzionamento e / o guasto

dell'apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro

Assistenza Tecnica autorizzato VORTICE e

richiedere, per I'eventuale riparazione, I'uso di

ricambi originali VORTICE.

Se l'apparecchio cade o riceve forti colpi farlo

verificare subito presso un Centro Assistenza

Tecnica autorizzato VORTICE

Lapparecchio non necessita di collegamento ad

una presa con impianto di messa a terra in quanto

€ costruito a doppio isolamento.

Collegare I'apparecchio alla rete di alimentazione /

presa elettrica solo se la portata dell'impianto /

presa & adeguata alla sua potenza massima.

In caso contrario rivolgersi subito a personale

professionalmente qualificato.

Spegnere linterruttore generale dell'impianto

quando: a) si rileva un’anomalia di funzionamento;

b) si decide di eseguire una manutenzione di

pulizia esterna; c) si decide di non utilizzare per
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brevi o lunghi periodi I'apparecchio.

e L'apparecchio non puo essere utilizzato come
attivatore di scaldabagni, stufe, ecc. né deve
scaricare in condotti d’aria calda di tali apparecchi.

¢ E indispensabile assicurare il necessario rientro
dell’aria nel locale per garantire il funzionamento
del prodotto. Nel caso in cui nello stesso locale sia
installato un apparecchio funzionante a
combustibile (scaldacqua, stufa a metano, ecc.)
non del tipo stagno, assicurarsi che il rientro d’aria
garantisca anche la perfetta combustione di tale
apparecchio.

* L'apparecchio deve scaricare in condotto singolo
(utilizzato unicamente da questo prodotto).

¢ Non coprire e non ostruire I'aspirazione e la
mandata dell’apparecchio, in modo da assicurare
I'ottimale passaggio dell'aria.

e La bocca di mandata del prodotto deve sempre
essere collegata a un condotto.

¢ La temperatura ambiente massima per il
funzionamento dell’apparecchio & la seguente:
Max 60°C.

- Linstallazione dell’apparecchio
deve essere effettuata da parte
di personale professionalmente

ualificato.

- Limpianto elettrico a cui
collegato il prodotto deve
essere conforme alle norme
vigenti.



- Per l'installazione occorre
prevedere un interruttore
onnipolare con distanza di
apertura dei contatti uguale o
superiore a mm 3, che
consenta la disconnessione
completa nelle condizioni della
categoria di sovratensione lll.

- | prodotti equipaggiati con
motori predisposti al cablaggio
monofase (Mg)richiedono
SEMPRE la connessione a
linee monofase a 220-240V (o
solo 230V quando previsto).
Qualsiasi tipo di modifica si
configura come manomissione
del prodotto e invalida la
relativa Garanzia.

* Gli apparecchi le cui specifiche
tecniche (o la targhe dati)
riportano sia la frequenza di
50Hz che di 60Hz, possono
funzionare ad entrambe le
frequenze senza richiedere
operazioni da parte dell’'utente.

* Questo simbolo significa che I'operazione
deve essere eseguita da personale
qualificato.

N.B.
¢ E obbligatorio (fig. 3) quando I’'apparecchio

viene montato ad una altezza inferiore a 2,3 m,

montare:

¢ il telaio con rete antinfortunistica qualora la
tubazione corta venisse collegata alla bocca
di mandata (per evitare I'accesso).

* la griglia di protezione in assenza di una
tubazione collegata alla bocca di aspirazione
(aspirazione libera).

¢ | modelli degli apparecchi 100-125-150-160-200-

200Q-250Q sono dotati di un dispositivo di

sicurezza per sovratemperatura a termofusibile.

¢ | modelli degli apparecchi 250-315 sono dotati

di un dispositivo di sicurezza (a ripristino

manuale) che interrompe il funzionamento.

In questo caso dopo aver tolto la corrente,

lasciare raffreddare il prodotto, eliminare la

possibile causa di anomalia (griglie coperte,

ventola bloccata, ostruzioni in condotto ecc.) e

ripristinare la corrente. Se interviene

nuovamente il dispositivo di sicurezza fare
controllare I'apparecchio presso un Centro

Assistenza Tecnica autorizzato VORTICE.

Apparecchi ventilatori da
condotto e da finestra - muro
E necessario prendere
precauzioni per evitare che nella
stanza vi sia riflusso di gas
provenienti dalla canna di
scarico dei gas o da altri
apparecchi a combustione di
carburante.

Apparecchi ventilatori da
finestra - muro

[l ventilatore € destinato ad
essere montato su finestre o su
muri esterni.

Apparecchi equipaggiati con
dispositivo di interruzione
termica a riarmo manuale

Al fine di evitare ogni pericolo
dovuto al riarmo accidentale del
dispositivo termico di
interruzione, questo apparecchio
non deve essere alimentato con
un dispositivo di manovra
esterno, quale un
temporizzatore, oppure non deve
essere connesso a un circuito
che viene regolarmente
alimentato o disconnesso dal
servizio.



SPECIFICHE TECNICHE ITALIANO
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VORTICE LINEO 100 (T) VO

(17001-17021) 220-240| 50 | 23/20 | 255/180 |16,5/13|2030/1520| 39,4/30,7 | Il

[2]
o

VORTICE LINEO 100 Q (T) VO

(17005 - 17025) 220-240| 50 | 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240| 50 | 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60

VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,5/41,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 160 (T) VO

(17004-17024) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,8/41,7 | 1l | 60

VORTICE LINEO 200 Q (T) VO

(17007-17028) 220-240| 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 |1l | 60

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240| 50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 60

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO

(17027-17029) 220-240( 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850| 56,2/49,1 | 1l | 60
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SPECIFICHE TECNICHE ITALIANO

60 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T)VO |,
700117021 220-240 60 | 2218 | 2201170 |14,6/10,6|2030/1520| 39,4/30,7 | 1 | 50
VORTICE LINEO 100 Q (T) VO,
(17005 - 17025) 220-240| 60 | 2013 | 205125 |7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 | 1 [ 50
VORTICE LINEO 125 (T)VO |,
(1700217022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 [17,8/11,7|2140/1570| 43339 | 0 |50
VORTICE LINEO 150 (T) VO
C17008.17029) 220-240| 60 | 58138 | 475315 |27/15,3 [2100/1580| 50,5/41,4 | 1 | 50
VORTICE LINEO 160 (T)VO |,__
(17004.17024) 220-240| 60 | 58138 | 475315 |27/15,3 [2100/1580| 50,8/41,7 | 0 | 50
VORTICE LINEO 200 Q (T) VO,
17007.17028) 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 |39,5/7,9|2740/1780| 401396 | |50
VORTICE LINEO 200 (T)VO |,
(17006 17026) 220-240 | 60 | 145/98 | 10607790 | 33129 [2140/1580| 52,5/46,2 | 1 | 50
VORTICE LINEO 250 Q (T) VO 5,4 549 | 60 | 140/85 | 8201490 |37,9118,5| 255011850 | 56,2/49,1 | 11 | 50

(17027-17029)




WARNING — CAUTION ENGLISH

A Warning: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid injury

age and by individuals with
limited physical, sensory or
mental capacities, or by
inexperienced or untrained
individuals, provided that they
are supervised or have been
instructed in safe use of the
appliance and understand the
associated risks. Children must
not play with the appliance.
Cleaning and maintenance
procedures that can be
undertaken by the user must
not be entrusted to children,
unless under supervision.

* Do not use this appliance for functions other thant
hose described in this instruction booklet.

* After removing the appliance from its packaging,
ensure that it is complete and undamaged.

If in doubt contact a professionally qualified
electricianor VORTICE*. Do not leave packaging
within the reach of children or infirm persons.

e Certain fundamental rules must be observed when
using any electrical appliance, including:

a) do not touch it with wet or damp hands;
b) do not touch it while barefoot.

e If you decide to stop using the appliance, switch it
off and disconnect it from the power supply, storing
it out of reach of children and infirm persons

* Do not operate the appliance in the presence of
inflammable vapours (alcohol, insecticides,
petrol,etc.)

* Do not sit or place objects on or in the appliance.

- This appliance can be used by
children no less than 8 years of

Caution: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid damaging the
appliance

¢ Do not make modifications of any kind to this combustion based appliance such as a water

appliance. heater, gas stove, etc. in the same room, air
¢ Do not expose this appliance to the weather (rain, replacement must be sufficient for all appliances to
sun, etc.) work effectively together.

e The inside of the appliance should be cleaned only
by qualified personnel (fig. 26-27).

* Do not immerse the appliance or any parts of it in
water or other liquids. Refer to the relevant
instructions to clean the appliance (fig. 28).

* Regularly inspect the appliance for visible defects.
If any are found, do not operate the appliance and

* The appliance must discharge into a single duct
(dedicated to this product).

* Keep the appliance’s inlet and outlet grilles free to
ensure an optimum flow of air.

* The appliance’s outlet port must always be
connected to a suitable duct.

¢ The maximum ambient temperature for proper

contact VORTICE* immediately.
If the appliance does not function correctly or
develops a fault, contact VORTICE* immediately

and ensure that only original VORTICE spares are

used for any repairs.

blow, have it checked immediately by VORTICE*.
The appliance is double insulated and therefore
does not need to be earthed.

The electrical power supply / socket to which the
appliance is to be connected must be able to
provide the maximum electrical power required by
the appliance. If it cannot do this, contact an
electrician to make the necessary modifications.
Switch off the appliance at the installation's main
switch: a) if the appliance does not function
correctly; b) before cleaning the outside of the
appliance; c) if the appliance is not going to be
used for any length of time.

exhaust into the hot air flues of such appliances.
The room must have an adequate source of
replacement air for this appliance to function
effectively. Moreover, if there is any non-sealed
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Should the appliance be dropped or suffer a heavy

The appliance cannot be used to control activation
of water heaters, room heaters, etc. and it must not

functioning of the appliance is as follows: Max
60°C.

- The appliance must be

installed by a professionally
ualified electrician.
he electrical system to which
the product is connected must
be in compliance with
applicable regulations.
An omnipolar switch with a
contact opening distance of 3
mm or higher should be
provided for installation,
enabling complete
disconnection under
overvoltage category Il
conditions.
Products equipped with single-
phase wiring (M) engines



ALWAYS require connection to
220-240V (or only 230V where
required) single-phase lines.
Any kind of modification shall
be considered as product
tampering and shall nullify the
relative warranty.

e The devices whose technical
specifications indicate both the
frequency of 50Hz and 60Hz,
can operate at both
frequencies without requests
from the user.

¢ This symbol means that the operation must
be performed by professionally qualified
personnel.

N.B.
¢ When the appliance is installed at a height
lower than 2.3 m it is obligatory that (fig. 3):
¢ the frame with safety screen, when the short
duct is connected to the outlet port (to
prevent access).

¢ the protective grille is fitted when the inlet
port is not ducted (free intake).

¢ All versions of 100-125-150-160-200-200Q-250Q
appliances are fitted with a safety
overtemperature device.

* Versions of 250-315 appliances are equipped
with a manual-reset safety device to shut down
operation in the event of fault. If the device
cuts in, disconnect the appliance, allow it to
cool, eliminate the cause of the fault (e.g. grille
obstruction, fan fault, duct obstructions), then
reconnect the appliance. If the safety device
trips again, have the appliance checked by
VORTICE*.

*(or an authorized VORTICE dealer if you are outside
the UK-Ireland territory)

Duct and window - wall fan

units

Precautions must be taken to
revent gas comin%from the gas
lue pipe or from other fuel

combustion units from entering

into the room.

Window - wall fan units

Fans have been designed to be
mounted on windows or external
walls.

Units equipped with manual
reset thermal breaker device
In order to avoid any danger of
accidental reset of the thermal
breaker device, units must not be
powered by an external switch
device such as a timer, or must
not be connected to a circuit that
is regularly powered or
disconnected from power
utilities.



TECHNICAL SPECIFICATIONS ENGLISH

50 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO g
(17001-17021) 220-240(50| 23/20 | 255/180 |16,5/13|2030/1520| 39,4/30,7 | Il | 60
VORTICE LINEO 100 Q (T) VO i
(17005 - 17025) 220-240(50| 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | 1l | 60
VORTICE LINEO 125 (T) VO g
(17002-17022) 220-240(50| 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60
VORTICE LINEO 150 (T) VO g
(17003-17023) 220-240|50| 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580( 50,5/41,4 | Il | 60
VORTICE LINEO 160 (T) VO
(17004-17024) 220-240|50| 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580( 50,8/41,7 | Il | 60
VORTICE LINEO 200 Q (T) VO
(17007-17028) 220-240|50| 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 | Il | 60
VORTICE LINEO 200 (T) VO g
(17006 -17026) 220-240(50| 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | 1l | 60
VORTICE LINEO 250 Q (T) VO i
(17027-17029) 220-240|50( 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850( 56,2/49,1 | Il | 60
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TECHNICAL SPECIFICATIONS ENGLISH
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ATTENTION - AVERTISSEMENT FRANCAIS

A Attention : ce symbole indique la nécessité de prendre quelques précautions pour la

sécurité de I'utilisateur

* Ne pas utiliser cet appareil pour un usage autre
que celui décrit dans ce livret.

e Controler l'intégrité de I'appareil aprés l'avoir sorti
de son emballage : dans le doute, s'adresser
immédiatement a une personn
professionnellement qualifiée ou a un Service
apres-vente agréé VORTICE. Placer les éléments
de I'emballage hors de la portée des enfants ou
despersonnes handicapées.

e | 'utilisation de tout appareil électrique implique le
respect de quelques régles fondamentales dont,
entre autres : a) ne pas toucher I'appareil avec des
mains mouillées ou humides ; b) ne pas toucher
'appareil pieds nus.

¢ Ranger I'appareil hors de portée des enfants et
des personnes handicapées apres l'avoir
débranché du réseau électrique pour ne plus
I'utiliser.

* Ne pas utiliser I'appareil en présence de
substances ou de vapeurs inflammables telles que
I'alcool, les insecticides, I'essence, etc.

* Ne rien poser sur 'appareil et ne pas s’y asseoir.

@ Avertissement

* Ne modifier 'appareil en aucune fagon.

* Ne pas exposer |'appareil aux agents
atmosphériques (pluie, soleil, etc.).

Le nettoyage de l'intérieur du produit ne doit étre
entrepris que par du personnel qualifié (fig. 26-27).
Ne pas immerger I'appareil ou des parties de celui-
ci dans I'eau ou d’autres liquides. Pour le
nettoyage, suivre les indications (fig. 28).

Vérifier périodiquement si I'appareil est en bon état.
En cas de défectuosité, ne pas utiliser 'appareil et
contacter immédiatement un Service aprés-vente
agréé VORTICE.

En cas de dysfonctionnement et / ou de panne,
s’adresser immédiatement a un Service apres-
vente agréé VORTICE et exiger, en cas de
réparation, 'emploi de pieces détachées VORTICE.
Si 'appareil tombe ou recoit des coups violents, le
faire vérifier immédiatement auprés d’'un Service
apres-vente agréé VORTICE.

Cet appareil n’a pas besoin d’étre connecté a une
prise de terre car il a été construit avec une double
isolation.

Brancher I'appareil sur le réseau / prise
d’alimentation électrique seulement si la puissance
de l'installation / de la prise est adaptée a la
puissance maximale de I'appareil. Dans le cas
contraire, s’adresser immédiatement a du
personnel professionnellement qualifié.

Couper l'interrupteur général de l'installation dans
les cas suivants : a) dysfonctionnement ; b) pour
procéder a un nettoyage extérieur ; c) lorsque
I'appareil n'est pas utilisé pendant une longue ou
bréve période.

L'appareil ne peut étre utilisé comme accélérateur
de chauffe-eau, poéle etc. et il ne doit pas expulser
dans les conduits d'air chaud de ces appareils.
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. Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de 8
ans et par des personnes aux
capacités physiques,
sensorielles ou mentales
réduites ou sans expérience ni
connaissance a condition
qu'ils soient surveillés ou
instruits sur l'utilisation en
toute seécurité de l'appareil et
sur les dangers inherents. Ne
pas laisser les enfants jouer
avec l'appareil. Ne pas confier
le nettoyage et I'entretien de
I'appareil a des enfants sans
surveillance. Ces opérations
sont réservées a I'utilisateur.

= ce symbole indique la nécessité de prendre des précautions pour éviter
d’endommager I'appareil

e || est indispensable d’assurer une arrivée d’air
adéquate dans la piéce pour garantir le
fonctionnement de I'appareil. Si dans la piéce a
ventiler, un autre appareil & combustion (tel que
chauffe-eau, radiateur a gaz, etc.) est installé et
qu'il n'est pas étanche, il faut s’assurer que le
renouvellement d’air est adéquat pour garantir une
combustion aussi parfaite que possible.

Lappareil doit décharger dans une canalisation
simple (utilisée uniquement par ce produit).

Ne pas couvrir ni obstruer les deux grilles
d'aspiration et de refoulement de I'appareil pour
assurer le passage optimal de Iair.

La bouche de refoulement du produit doit toujours
étre reliée a un conduit.

La température ambiante maximum pour le
fonctionnement de 'appareil est la suivante :

Max 60°C.

L'installation de I'appareil doit
étre faite par du personnel
E_rofessionnellement qualifié.
‘installation électrique a
laquelle le produit est raccordé
doit étre conforme aux normes
en vigueur.
- Pour l'installation, prévoir un
interrupteur unipolaire ayant
une distance d'ouverture des
contacts égale ou supérieure a
3 mm, qui permette la
déconnexion compléte dans



les conditions de catégorie de
surtension Il

- Les produits équipés de
moteurs prédisposés au
cablage monophasé Q@
nécessitent TOUJOURS d'une
connexion a des lignes
monophasées a 220-240 V (ou
seulement 230 V quand le
produit le prévoit). Toute sorte
de modification est considérée
comme une manipulation du
produit et annule la garantie

correspondante.
eles appareils dont les
spécifications techniques

indiquent a la fois la fréquence
de 50 Hz et 60 Hz, peuvent
fonctionner aux deux
fréquences sans demande de
['utilisateur.

¢ Ce symbole signifie que I'opération doit étre
exécutée par du personnel
professionnellement qualifié.

N.B.

¢ Lorsque I'appareil est installé a une hauteur

inférieure a 2,3 m (fig. 3), il est obligatoire de

monter :

¢ le cadre avec grille de protection si un tuyau
court est branché a la bouche de
refoulement (pour en empécher I'acces).

¢ la grille de protection si le tuyau n’est pas
relié a la bouche d’aspiration (aspiration
libre).

Les modeéles 100-125-150-160-200-200Q-250Q

sont équipés d'un dispositif de sécurité pour

exces de température a fusible thermique.

Les modéles 250-315 sont équipés d'un

dispositif de sécurité (a réarmement manuel)

qui interrompt le fonctionnement. Dans ce cas,

aprés avoir coupé le courant, laisser I'appareil

refroidir, éliminer la cause possible de

I'anomalie (grilles couvertes, ventilateur

bloqué, obstructions en canalisation etc.) puis

rétablir le courant. Si le dispositif de sécurité

intervient a nouveau, s’adresser a un Service

aprés-vente agréé VORTICE.

Ventilateurs pour conduit et
fenétre - mur

Il est nécessaire de prendre ses
précautions afin d'éviter des
émanations de gaz provenant du
conduit d'évacuation des gaz ou

d'autres appareils a combustion
de carburant.

Ventilateurs pour fenétre - mur
Le ventilateur doit étre monté sur
des fenétres ou sur des murs
extérieurs.

Appareils éguipés d'un
thermostat de siireté a
réarmement manuel

Afin d'éviter tout danger dl au
réarmement manuel du
thermostat de sdreté, cet
appareil ne doit pas étre
alimenté avec un thermostat
externe, tel qu'un temporisateur
ou ne doit pas étre raccordé a
un circuit qui est régulierement
alimenté ou déconnecté du
service.



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES FRANCAIS
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VORTICE LINEO 100 (T) VO

(17001-17021) 220-240| 50 | 23/20 | 255/180 |16,5/13|2030/1520| 39,4/30,7 | Il

=]
o

VORTICE LINEO 100 Q (T) VO

(17005 - 17025) 220-240| 50 | 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 | 2450/1860| 37,9/29,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240| 50 | 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60

VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,5/41,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 160 (T) VO

(17004-17024) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,8/41,7 | 1l | 60

VORTICE LINEO 200 Q (T) VO

(17007-17028) 220-240( 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 |1l | 60

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240| 50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 60

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO

(17027-17029) 220-240| 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 60
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES FRANCAIS

60 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO

(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 220/170 |14,6/10,6/2030/1520| 39,4/30,7 | Il

a
o

VORTICE LINEO 100 Q (T) VO

(17005 - 17025) 220-240( 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 | 1l | 50

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 |17,8/11,7|2140/1570| 43/33,9 |1l | 50

VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,5/41,4 | 1l | 50

VORTICE LINEO 160 (T) VO

(17004-17024) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,8/41,7 | 1l | 50

VORTICE LINEO 200 Q (T) VO

(17007-17028) 220-240( 60 | 90/50 | 1055/530 |39,5/7,9|2740/1780| 49/39,6 | Il | 50

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240( 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | 1l | 50

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO

(17027-17029) 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 |37,9/18,5|2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 50
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ACHTUNG - WICHTIGER HINWEIS DEUTSCH

A Achtung: dieses Symbol zeigt VorsichtsmaBnahmen zum Schutz des Benutzers an

 Dieses Gerat darf nur fir den Verwendungszweck

eingesetzt werden, der in der vorliegenden Anleitung

angegeben ist.

Untersuchen Sie das Geréat nach dem Auspacken auf

Transportschéden oder andere Méngel: Versténdigen

Sie im Zweifelsfall sofort einen Fachmann oder einen

VORTICE- Vertragshandler. Entsorgen Sie die

Verpackung und lassen Sie sie nicht in Reichweite von

Kindern oder anderen Personen, die sich damit

schaden kénnten.

Beim Einsatz von Elektrogeraten jeder Art missen

einige Grundregeln stets beachtet werden, darunter im

einzelnen:

a) berlihren Sie das Gerét nicht mit nassen oder

feuchten Handen; b) beriihren Sie das Gerat nicht,

wenn sie barfuf sind.

* Wird das Gerat definitiv nicht mehr benutzt, muss es an
einem Ort aufbewahrt werden, der fir Kinder oder
Personen, die das Gerat allein nicht sachgeman
bedienen kénnen, unzugénglich ist.

* Das Gerat nicht in der Nahe entflammbarer
Substanzen oder Dampfe wie Alkohol, Insektizide,
Benzin usw. verwenden

* Nicht auf das Gerat sitzen und keine Gegenstéande auf
dem Gerat abstellen.

- Kinder ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten bzw.
mangelnder Erfahrung und
Kenntnis dirfen dieses Gerat
nur unter Aufsicht oder nach
sicherer Unterweisung im
Gebrauch des Geréats und nur,
nachdem sie Uber die hiermit
verbundenen Gefahren
aufgeklart wurden, bedienen.
Kinder dirfen nicht mit diesem
Gerét spielen. Die Reinigungs-
und Wartungsarbeiten, die vom
Benutzer selbst vorgenommen
werden kénnen, dirfen nicht
von unbeaufsichtigten Kindern
durchgefihrt werden.

@ Wichtiger Hinweis: dieses Symbol zeigt VorsichtsmaBnahmen zum Schutz des Gerites an

* Keine Anderungen am Gerat anbringen.

* Das Gerat keinen Witterungseinflissen (Regen,
Sonneneinstrahlung usw.) aussetzen

¢ Die Innenreinigung darf nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden (Abb. 26-27).

* Das Gerat oder Teile davon nicht in Wasser oder

andere Flussigkeiten tauchen, zur Reinigung die

angegebenen Anweisungen befolgen (Abb. 28).

Den einwandfreien Zustand des Gerates regelmaBig

Uberprifen. Bei festgestellten Méngeln das Gerét nicht

benutzen und sofort einen VORTICE-Vertragshandler

aufsuchen.

Bei Betriebsstérung und/oder defektem Gerat sofort

einen VORTICE-Vertragshandler aufsuchen und fir

eine eventuelle Reparatur die Verwendung von

VORTICE-Originalersatzteilen verlangen.

Fallt das Geréat hin oder wurde es starken StéBen

ausgesetzt, muss es sofort bei einem VORTICE-

vertragshéndler tberprift werden.

Das Gerat braucht nicht an eine Steckdose mit

Erdungskontakt angeschlossen zu werden, da es mit

Doppelisolierung ausgefihrt ist.

Das Produkt nur dann an das Stromnetz anschlieBen,

wenn die Stromfestigkeit der Anlage / Steckdose fir

die maximale Leistung geeignet ist. Sollte dies nicht

der Fall sein, ist sofort eine qualifizierte Fachkraft

anzufordern

Den Hauptschalter der Anlage in folgenden Féllen

ausschalten: a) Auftreten einer Betriebsstérung;

b) vor der Durchfiihrung der AuBenreinigung des

Gerates; ¢) wenn das Gerat Uber einen kurzen oder

langeren Zeitraum nicht benutzt wird.
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* Das Gerét darf nicht als Aktivator fiir Boiler, Ofen etc.
benutzt werden. Die Abluft des Gerats darf nicht in
Warmluftleitungen derartiger Geréate geleitet werden.

* Es muss gewahrleistet sein, dass genligend Luft in

den Raum nachstromen kann, damit das Gerat

einwandfrei funktioniert. Wenn im selben Raum eine

mit Brennstoff betriebene Heizvorrichtung (z.B.

Durchlauferhitzer, Methangasofen o0.4.) installiert ist,

die zur Raumluft nicht abgedichtet ist, muss dafir

gesorgt werden, dass die nachstrémende Luft auch fur
den einwandfreien Verbrennungsablauf dieser

Vorrichtung ausreicht.

Die Abluft des Gerats muss in einen Einzelkanal (der

ausschlieBlich von diesem Gerat benutzt wird) geleitet

werden.

Die beiden Ansaug- und Auslassgitter des Gerates

stets freihalten, damit ein optimaler Luftdurchgang

gewahrleistet wird.

Der Luftauslass des Geréats muss stets an einen Kanal

angeschlossen sein.

¢ Die maximale Raumtemperatur fir den Betrieb des
Gerats ist: max. 60°C.

. Das Gerat darf nur von
qualifiziertem Fachpersonal
installiert werden.

. Die Elektroanlage, an die das
Produkt angeschlossen ist,
muss den geltenden
Vorschriften entsprechen.



- Fur die Installation muss ein
mehrpoliger Stecker
a.ntge racht sein, dessen
Offnungsabstand der Kontakte
glelch oder Gber 3 mm ist, mit

em die vollstdndige Trennung
ynter Bedingungen der
Uberspannungskategorie I
maoglich ist.

. Die Produkte mit Einphasen-
Motoren (M) missen STETS
an ein 220-240V (bzw. nur
230V, sofern vorgesehen)
Einphasennetz angeschlossen
werden. Jede Anderun? gilt als
unsachgemafer Zugriff auf das
Produkt und macht die
Garantie ungultig.

e Die Gerate, deren technische
Spezifikationen sowohl die
Frequenz von 50 Hz als auch
von 60 Hz angeben, kdnnen
ohne Anforderung des
Benutzers mit beiden
Frequenzen betrieben werden.

* Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Arbeit
von einem Fachmann ausgefiihrt werden muss.
ANMERKUNG:
¢ Wird das Gerét auf einer Hohe von weniger als
2,30 m installiert, miissen folgende Teile montiert
werden (Abb. 3):
¢ der Rahmen mit Schutznetz, falls das kurze
Rohr an den Luftauslass angeschlossen wird
(um Zugriff zu verhindern).

¢ das Schutzgitter, falls kein Rohr an den
Lufteinlass angeschlossen wird (freie
Luftzufuhr).

¢ Die Geratemodelle 100-125-150-160-200-200Q-250Q
sind mit einer Schutzvorrichtung gegen
Uberhitzung mit Thermosicherung ausgestattet.

* Die Geriatemodelle 250-315 sind mit einer
Schutzvorrichtung (mit manueller Riicksetzung)
ausgestattet, die den Betrieb unterbricht. In diesem
Fall das Gerat vom Stromnetz trennen und
abkiihlen lassen, die mdgliche Stérungsursache
beseitigen (abgedeckte Gitter, blockierter
Ventilator, Verschluss des Kanals usw.) und wieder
an das Stromnetz anschlieBen. Falls die
Schutzvorrichtung erneut den Betrieb unterbricht,
das Gerét bei einem VORTICE-Vertragshéndler
tiberpriifen lassen.

Rohr- und Fensterventilatoren
- zur Wandmontage

Es mussen
Sicherheitsvorkehrungen
ergriffen werden, die verhindern,
dass Gas aus dem
Rauchgaskanal oder anderen
Geraten, die Kraftstoff
verbrennen, in den Raum
zuruckstromt.

Fensterventilatoren - zur
Wandmontage

Der Ventilator ist fir die Montage
an Fenstern oder AuBenwanden
bestimmt.

Geréate mit thermischer
Trennvorrichtung und
manuellem Reset

Zum Vermeiden jeglicher
Gefahren durch das
versehentliche Zurticksetzen der
thermischen Trennvorrichtung
darf dieses Gerat weder Uber ein
externes Steuergerat wie eine
Zeitschaltuhr noch an einen
Schaltkreis angeschlossen
werden, der regular mit Strom
versorgt wird oder von der
Stromversorgung getrennt ist.
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TECHNISCHE ANGABEN DEUTSCH
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VORTICE LINEO 100 (T) VO g
(17001-17021) 220-240| 50 | 23/20 |255/180|16,5/13 |2030/1520| 39,4/30,7 | Il | 60
VORTICE LINEO 100 Q (T) VO |,
(17005 - 17025) 220-240| 50 | 15/12 |200/155| 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 60
VORTICE LINEO 125 (T) VO ~
(17002-17022) 220-240| 50 | 33/25 |365/250| 17/13 |2140/1570| 43/33,9 (Il | 60
VORTICE LINEO 150 (T) VO g
(17003-17023) 220-240| 50 | 58/40 |550/385| 27/21 |2100/1580| 50,5/41,4 |1l | 60
VORTICE LINEO 160 (T) VO g
(17004-17024) 220-240( 50 | 58/40 |550/385| 27/21 |2100/1580| 50,8/41,7 |1l | 60
VORTICE LINEO 200 Q (T) VO g
(17007-17028) 220-240( 50 | 75/45 |950/700| 29/13 |2740/1780| 49/39,6 |1l | 60
VORTICE LINEO 200 (T) VO g 1060/79
(17006 -17026) 220-240| 50 | 145/98 0 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 60
VORTICE LINEO 250 Q (T) VO g
(17027-17029) 220-240| 50 | 110/85 |990/720| 53/34 |2550/1850| 56,2/49,1 |1l | 60
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TECHNISCHE ANGABEN DEUTSCH

60 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO
(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 220/170 |14,6/10,6/2030/1520 39,4/30,7 [ 11 | 50
VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 | 2450/1860| 37,9/29,4 | 11 | 50
(17005 - 17025)
VORTICE LINEO 125 (T) VO
(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 [17,8/11,7|2140/1570| 43/33,9 [ 1| 50
VORTICE LINEO 150 (T) VO i
(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580( 50,5/41,4 [ 1 | 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO i
(17004-17024) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580( 50,8/41,7 [ 1 | 50
VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 |39,5/7,9|2740/1780| 49/39,6 | 1| 50
(17007-17028)
VORTICE LINEO 200 (T) VO i
(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580( 52,5/46,2 [ 1 | 50
VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 [37,9/18,5|2550/1850 56,2/49,1 [ 1l | 50
(17027-17029)
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ATENCION — ADVERTENCIA ESPANOL

A Atencion: este simbolo indica precauciones para evitar dafios al usuario.

No emplear este producto con fines distintos a los
previstos por este folleto.

Una vez extraido el producto de su embalaje,
comprobar su integridad: en caso de duda, contactar
inmediatamente con personal cualificado o con un
proveedor autorizado de VORTICE. No dejar el
embalaje al alcance de nifios o personas con
discapacidad.

Cuando se utiliza un aparato eléctrico es necesario
tener en cuenta algunas normas basicas: a) no tocar
el aparato con las manos mojadas o humedas; b) no
tocar el aparato con los pies descalzos;

Este aparato no es apto para ser utilizado por nifios
ni personas con discapacidad fisica, sensorial o
psiquica, o que carezcan de la experiencia y los
conocimientos necesarios, excepto cuando lo
hagan bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad o que les haya
instruido en el manejo.

En el caso en que no se desee volver a utilizar el
aparato, hay que desconectarlo de la red eléctrica y
colocarlo lejos del alcance de los nifios o de las
personas con discapacidad.

No emplear el aparato en presencia de sustancias o
vapores inflamables, como alcohol, insecticidas,
gasolina, etc.

* No sentarse ni apoyar objetos sobre el aparato.

- Este aparato puede ser
utilizado por ninos de no
menos de 8 anos de edad y
Po.r personas con capacidades

isicas, sensoriales o mentales
reducidas, o carentes de
experiencia o del conocimiento
necesario, pero solo bajo
vigilancia e instrucciones sobre
el uso seguro y después de
comprender bien los peligros
inherentes. Los ninos no deben
i_ugar con el aparato. La
impieza y el mantenimiento
del aparato deben ser
efectuados por el usuario y no
por nifos sin vigilancia.

@ Advertencia: este simbolo indica precauciones para evitar dainos al producto.

¢ No aportar modificaciones de ningun tipo al producto.
¢ No dejar el aparato expuesto a los agentes
atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

La limpieza interior del producto la debe llevar a cabo
solo y exclusivamente personal calificado

(fig. 26-27).

No sumergir el aparato o sus piezas en agua u otros
liquidos. Para limpiar el aparato, véanse las
indicaciones de la fig. 28.

Inspeccionar el aparato para controlar que esté en
perfecto estado; si no lo estd, no utilizarlo y ponerse
en contacto inmediatamente con un proveedor
autorizado de VORTICE.

Si el aparato no funciona correctamente o en caso de
averia contactar con proveedor autorizado de
VORTICE en caso de reparacion, exigir que se
utilicen recambios originales VORTICE.

Si el aparato se cae o recibe fuertes golpes, llevarlo
inmediatamente a un proveedor autorizado de
VORTICE para que comprueben su funcionamiento.
El aparato no precisa conexién a una toma de
corriente con toma de tierra, ya que ha sido fabricado
con doble aislamiento.

Conectar el aparato a la red de alimentacién eléctrica
0 a una toma de corriente sélo si la capacidad de la
instalacion o la toma es adecuada a su potencia
maxima. Si no lo es, ponerse en contacto
inmediatamente con personal profesional calificado.
Apagar el interruptor general de la instalacion:

a) en caso de funcionamiento anémalo; b) antes de
limpiar el aparato por fuera; c) si el aparato no va a
ser utilizado durante periodos de tiempo breves o
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prolongados.
¢ No se puede emplear el aparato como activador de
calentadores de agua, estufas, etc., ni debe
descargar en los conductos de aire caliente de dichos
aparatos.
Es indispensable asegurar una entrada adecuada de
aire en el local para garantizar el buen
funcionamiento del producto. Si en el mismo local hay
instalado un aparato no hermético que emplea
combustible (calentador de agua, estufa de gas
metano, etc.), es necesario comprobar que la entrada
de aire garantice también la perfecta combustién del
aparato existente.
El conducto de evacuacion de este aparato debe ser
sencillo (utilizado sélo por el aparato).
No tapar ni obstruir las bocas de aspiracion y
expulsion del aparato para garantizar el correcto
pasaje del aire.
La boca de expulsion del producto debe estar
conectada a un conducto.
e La temperatura ambiente maxima de funcionamiento

del aparato es la siguiente: 60°C max.

- El aparato debe ser instalado
por personal profesional
calificado.

. La instalacion eléctrica a la
cual se conecta el producto
debe estar en conformidad con
las normas vigentes.



. Para la instalacion es
necesario prever un interruptor
omnipolar con una distancia de
abertura de los contactos igual
0 superior a los 3 mm, que

ermita la desconexion total en
as condiciones de la categoria
de sobretension lll.

- Los productos equipados con
motores que requieren
cableado monofasico (M)
SIEMPRE se han de conectar
a lineas monofasicas de 220-
240V (o solo de 230V si se ha
previsto de este modo).
Cualquier tipo de modificacion
se interpretara como una
manipulacion del aparato y

roducird el cese de efectos de

a garantia.
. Los dispositivos cuyas
especificaciones técnicas

indican tanto la frecuencia de
50Hz como de 60Hz, pueden
operar en ambas frecuencias
sin solicitud del usuario.

¢ Este simbolo indica que la operacion ha de ser
realizada por personal profesional cualificado.

Nota :

« Si el aparato se ha de montar a menos de 2,3 m

de altura, es obligatorio instalar (fig. 3):

¢ el bastidor con red para prevenir accidentes
cuando el tubo mas corto se conecta a la boca
de expulsion (para evitar el acceso).

¢ larejilla de proteccion cuando no se conecta
un tubo a la boca de aspiracién (aspiracion
libre).

Los modelos 100-125-150-160-200-200Q-250Q

estan equipados con un dispositivo de seguridad

con termofusible para evitar excesos de

temperatura.

Los modelos 250-315 estan equipados con un

dispositivo de seguridad (con restablecimiento

manual) que interrumpe el funcionamiento.

Cuando este dispositivo se dispara, hay que

cortar la corriente, esperar a que se enfrie el

producto, solucionar el problema (rejillas tapadas,

ventilador bloqueado, conducto obstruido, etc.) y

restablecer el suministro de corriente.

Si el dispositivo de seguridad se dispara de

nuevo, es necesario contactar con un Proveedor

Autorizado de VORTICE para que revise el

aparato.

Aparatos de ventilacion por
conductos o de ventana -

ared

S necesario tomar

recauciones para evitar que en
a habitacion haya un reflujo de
gas procedente del tubo de

escarga de los gases o de
otros aparatos de combustién de
carburante.

Aparatos de ventilacion de
ventana - pared

El ventilador ha sido disenado
para instalarse en ventanas o
paredes externas.

Aparatos dotados de
dispositivo de interrupcion
térmica con rearme manual
Para evitar cualquier peligro
debido al rearme accidental del
dispositivo térmico de
interrupcion, este aparato no
debe alimentarse mediante un
dispositivo de accionamiento
externo, como un temporizador,
y tampoco debe conectarse a un
circuito que generalmente se
alimente o se desconecte del
servicio.
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ESPECIFICACIONES TECNICAS ESPANOL
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VORTICE LINEO 100 (T)VO |,
70011702 220-240 50| 2320 | 255/180 | 16,5113 [2030/1520 | 39,4130,7 |1 | 60
VORTICE LINEO 100 Q (T) VO | _
(17005 - 17025) 220-240|50| 1512 | 2001155 | 7,5/6,5 | 245011860 | 37,9/29,4 |11 | 60
VORTICE LINEO 125 (T)VO |,_
(17002-17022) 220-240|50| 33/25 | 365/250 | 17/13 |214011570| 43/33,9 || 60
VORTICE LINEO 150 (T) VO
1700317023 220-240 50| 58/40 | 5501385 | 27/21 [21001580| 50,5/41,4 |11 | 60
VORTICE LINEO 160 (T)VO |,_
17004-1702) 220-240 (50| 58/40 | 5501385 | 27/21 [2100/1580| 50,8/41,7 |11 | 60
VORTICE LINEO 200 Q (T)VO | _
1 7007.17028) 220-240 (50| 75/45 | 950/700 | 20113 [274011780| 49396 |n| 60
VORTICE LINEO 200 (T) VO
(17006 17026) 220-240 |50 | 145/98 | 1060/790 | 33120 [2140/1580| 52,5/46,2 |11 | 60
VORTICE LINEO 250 Q (T) VO [ 5, 540 [ 50 110785 | 990/720 | 53134 | 255011850 | 56,2/49,1 | 11| 60

(17027-17029)
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ESPECIFICACIONES TECNICAS ESPANOL
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VORTICE LINEO 100 (T) VO | 55 540 | 60 | 22118 | 2201170 [14,6/10,6|2030/1520| 39,4130,7 [ | 50

(17001-17021)

VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 [ 11 | 50
(17005 - 17025)

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 |17,8/11,7|2140/1570| 43/33,9 |1l | 50
VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240( 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,5/41,4 | Il | 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO 220-240( 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,8/41,7 | Il | 50

(17004-17024)

VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 (39,5/7,9|2740/1780| 49/39,6 | Il [ 50
(17007-17028)

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240( 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 50

VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 [37,9/18,52550/1850 56,2/49,1 | Il | 50
(17027-17029)
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ATENCAO — ADVERTENCIA PORTUGUES

A Atengéo: este simbolo indica as precaucdes a tomar para evitar danos ao utilizador

¢ Nao use este produto para uma fungéo diferente
da especificada no presente manual de
instrugoes.

* Apos retirar o produto da embalagem, certifique-
se da sua integridade; em caso de duvida,
contacte imediatamente um técnico qualificado ou
um revendedor autorizado VORTICE. Nao deixe
as pecas da embalagem ao alcance das criangas
ou de pessoas inaptas.

¢ A utilizagao de qualquer aparelho eléctrico obriga
ao cumprimento de determinadas regras
fundamentais, entre as quais: a) nao deve ser
tocado com as maos molhadas ou himidas;

b) ndo deve ser tocado com os pés descalgos.

¢ Quando decidir retirar a ficha da tomada e deixar
de utilizar o aparelho, arrume-o fora do alcance
das criangas e de pessoas inaptas.

* Nao utilize o aparelho na presenca de substancias
ou vapores inflamaveis tais como: alcool,
insecticidas, gasolina, etc.

* Nao se sente nem pouse objectos sobre o aparelho.

- Este aparelho podera ser
utilizado por criangas com
idade nao inferior a 8 anos e

Po_r pessoas com capacidades
isicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou sem a
experiéncia ou conhecimentos
necessarios, desde que sob
vigilancia ou apos terem
recebido instrugdes
relativamente a utilizagao
segura do aparelho e se
tiverem consciéncia dos
perigos inerentes. As criangas
nao devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a
manutengao, a executar pelo
utilizador, nao devem ser
realizadas por criangcas sem
supervisao.

@ Adverténcia: este simbolo indica as precaucdes a tomar para evitar danos ao produto

* Nao efectue quaisquer modificagdes ao produto.

* N&o exponha o aparelho a agentes atmosféricos
(chuva, sol, etc.).

¢ A limpeza interna do produto sé deve ser
efectuada por pessoal qualificado (fig. 26-27).

* Nao mergulhe o aparelho ou os seus

componentes em agua ou outros liquidos.

Para efectuar a limpeza, siga as instrugdes

fornecidas (fig. 28).

Verifique periodicamente se o aparelho esta em

bom estado. No caso de qualquer imperfeicdo, ndo

utilize o aparelho e contacte imediatamente um

revendedor autorizado VORTICE.

Em caso de mau funcionamento e / ou avaria do

aparelho, contacte imediatamente um revendedor

autorizado VORTICE e exija, para uma eventual

reparagao, o uso de pegas sobresselentes

originais.

Se o aparelho cair ou receber fortes golpes, leve-o

imediatamente a um revendedor autorizado

VORTICE.

O aparelho nédo necessita de ser ligado a uma

tomada eléctrica com ligagao a terra, uma vez que

possui um isolamento duplo.

Ligue o aparelho a rede de alimentagéo / tomada

eléctrica apenas se a capacidade do sistema /

tomada for adequada a sua poténcia maxima.

Caso contrario, contacte imediatamente pessoal

profissionalmente qualificado.

Desligue o interruptor geral do sistema quando:

a) se verificar uma anomalia de funcionamento;

b) decidir efectuar uma manutencgéo de limpeza

externa; c) decidir ndo utilizar o aparelho por

periodos curtos ou longos.

¢ O aparelho néo pode ser utilizado como activador
de esquentadores, aquecedores, etc., nem deve
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efectuar a descarga para as condutas de ar quente
desses aparelhos.

e E indispensavel assegurar a entrada de ar
necessaria ao local para garantir o funcionamento
do produto. Caso esteja instalado no mesmo local
um aparelho que funcione a combustivel
(esquentador, aquecedor a gas metano, etc.)
diferente do tipo estanque, certifique-se de que a
entrada de ar também garante a perfeita
combustéo do aparelho.

¢ O aparelho deve descarregar para condutas
simples (utilizado unicamente neste produto.

* Nao cubra nem obstrua as grelhas de aspiragéo e
descarga do aparelho, de modo a garantir uma
Optima passagem do ar.

¢ O bocal de descarga do produto deve estar
sempre ligado a uma conduta.

¢ A temperatura ambiente maxima para o
funcionamento do aparelho é a seguinte: Max.
60°C.

- A instalagao do aparelho deve
ser efetuada por pessoal
profissionalmente qualificado.

- O sistema elétrico ao qual esta
ligado o produto deve estar em
conformidade com as normas
em vigor. o o

- Para a instalagao € necessario
incluir um interruptor omnipolar
com distancia de abertura dos

contactos igual ou superior a 3



mm, que permita a
desconexao completa nas
condicoes da categoria de
sobretensao .

- Os produtos equipados com
motores que contemplam uma
IlgEagéo monofasica (M) exigem
SEMPRE uma conexao a
linhas monoféasicas
alimentadas a 220-240 V (ou
somente 230 V quando
previsto). Qualquer tipo de
modificagao representa uma
adulteragao do produto e
provoca a anulagéao das
condicOes da sua garantia.

« Os dispositivos cujas
especificacoes técnicas
indicam a frequéncia de 50 Hz
e 60 Hz, podem operar em
ambas as frequéncias sem

solicitacao do usuario.
* Este simbolo indica que a operagdo deve ser
efectuada por pessoal devidamente qualificado.
NOTA:
¢ Se o aparelho for montado a uma altura inferior
a 2,3 m é obrigatério montar (fig. 3):
¢ a armacao dotada de rede de seguranca,
caso o tubo curto seja ligado ao bocal de
descarga (para evitar o acesso).
¢ a grelha de proteccao, caso nao exista um
tubo ligado ao bocal de aspiragao (aspiracao
livre).
¢ Os modelos 100-125-150-160-200-200Q-250Q
estao equipados com um fusivel térmico de
seguranca para o sobreaquecimento.
¢ Os modelos 250-315 estao equipados com um
dispositivo de seguranca (de accionamento
manual) que interrompe o funcionamento.
Neste caso, apos ter desligado a corrente,
deixar arrefecer o produto, eliminar a possivel
causa da avaria (grelhas cobertas, ventoinha
bloqueada, condutas entupidas, etc.) e voltar a
accionar a corrente. Se o dispositivo de
seguranca for novamente activado, dirija-se
rapidamente a um revendedor autorizado
VORTICE.

Aparelhos ventiladores de
conduta e de janela - parede

E necessario tomar precaucdes
para evitar que na divisao exista
refluxo de gases provenientes
da conduta de escape de gas ou
de outros aparelhos de
combustdo de combustivel.

Aparelhos ventiladores de
janela - parede

O ventilador destina-se a ser
montado em janelas ou paredes
externas.

Aparelhos equipados com
dispositivo de interrupcao
térmica de rearme manual
Para evitar qualquer perigo
devido ao rearme acidental do
dispositivo térmico de
interrupcao, este aparelho nao
deve ser alimentado com um
dispositivo de manobra externo,
como um temporizador, ou nao
deve ser ligado a um circuito
que seja regularmente
alimentado ou desligado do
servigo.

31



ESPECIFICACOES TECNICAS PORTUGUES
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VORTICE LINEO 100 (T) VO
(17001-17021) 220-240|50| 23/20 | 255/180 |16,5/13 2030/1520| 39,4/30,7 | 11 | 60
VORTICE LINEO 100 Q (T) VO,
(17005 - 17025) 220-240|50| 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860 | 37,9/29,4 | 11 | 60
VORTICE LINEO 125 (T) VO
(17002-17022) 220-240|50| 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |11 | 60
VORTICE LINEO 150 (T) VO !
(17003-17023) 220-240 (50| 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580( 50,5/41,4 |11 | 60
VORTICE LINEO 160 (T) VO !
(17004-17024) 220-240 (50| 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580( 50,8/41,7 [ 11 | 60
VORTICE LINEO 200 Q (T) VO,
(17007.17028) 220-240 (50| 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780( 49/39,6 |1 | 60
VORTICE LINEO 200 (T) VO !
(17006 -17026) 220-240|50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 60
VORTICE LINEO 250 Q (T) V0|55 549| 50 | 110/85 | 990/720 | 53134 |2550/1850| 56,2/49,1 [ 11 | 60

(17027-17029)
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ESPECIFICACOES TECNICAS PORTUGUES

(17027-17029)
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VORTICE LINEO 100 (T) VO
(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 2201170 [14,6/10,6|2030/1520| 39,4/30,7 | 11 | 50
VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 2013 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/20,4 | 11 | 50
(17005 - 17025)
VORTICE LINEO 125 (T) VO
(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 [17,8/11,7|214011570| 43/339 | 1| 50
VORTICE LINEO 150 (T)VO |,
(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580( 50,5/41,4 | 1| 50
VORTICE LINEO 160 (T)VO |,
(17004.17024) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580( 50,8/41,7 | 1| 50
VORTICE LINEO 200 Q (T)
) 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 |39,5/7,9|2740/1780| 497396 | 11| 50
(17007-17028)
VORTICE LINEO 200 (T)VO |,
(17006 17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | 11 | 50
VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 [37,9/18,5|2550/1850| 56,2/49,1 | 11 | 50
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LET OP — WAARSCHUWING NEDERLANDS

? Let OP: dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen ter voorkoming van risico’s voor de
gebruiker

¢ Gebruik dit product niet voor andere doeleinden dan
de in deze handleiding aangegeven toepassingen.

 Controleer na het verpakkingsmateriaal te hebben
verwijderd of het product intact is: wend u in geval
van twijfel tot een gekwalificeerd vakman of tot een
erkende VORTICE dealer. Houd het
verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen
of geestelijk gehandicapten.

* Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten
enige basisregels in acht genomen worden en wel:
a) raak het apparaat niet aan met vochtige of natte
handen;

b) raak het apparaat nooit aan als u op blote voeten
loopt.

* Berg het apparaat op buiten bereik van kinderen en
geestelijk gehandicapten, wanneer u besluit om het
apparaat niet meer te gebruiken, trek de stekker uit
het stopcontact.

* Gebruik het apparaat niet in aanwezigheid van
ontvlambare stoffen of dampen, zoals alcohol,
insecticiden, benzine, enz.

* Ga niet op het apparaat zitten en leg er geen
voorwerpen op.

- Dit apparaat mag niet gebruikt
worden door kinderen jonger
dan 8 jaar en door personen

@ voor het product

¢ Breng geen veranderingen, van welke aard ook, in
het product aan.

e Zorg ervoor dat het apparaat niet aan de
weersomstandigheden wordt blootgesteld (regen,
zon, enz.).

¢ Het apparaat mag van binnen uitsluitend door
bevoegd personeel worden gereinigd (fig. 26-27).

* Dompel het apparaat of delen ervan nooit in water of
in een andere vloeistof, en volg voor de reiniging de
hier gegeven aanwijzigingen op (fig. 28).

* Controleer regelmatig of het apparaat nog intact is.
Indien het apparaat beschadigd is, gebruik het dan
niet en neem meteen contact op met een erkende
VORTICE dealer.

¢ Neem in geval van een gebrekkige werking van en /
of storing in het apparaat meteen contact op met een
erkende VORTICE dealer, en vraag er altijd om dat bij
eventuele reparaties originele VORTICE onderdelen
worden gebruikt.

¢ Als het apparaat valt of een harde klap krijgt, laat het
dan onmiddellijk controleren bij een erkende
VORTICE dealer.

¢ Het apparaat hoeft niet op een geaard stopcontact te
worden aangesloten aangezien het dubbel geisoleerd is.

¢ Sluit het apparaat alleen op het elektriciteitsnet /
stopcontact aan indien de stroomsterkte van het
elektriciteitsnet / stopcontact geschikt is voor het
maximum vermogen van het apparaat. Is dat niet het
geval, raadpleeg dan meteen een vakman.

» Schakel de hoofdschakelaar van de installatie uit als
u a) een storing in de werking constateert; b) het
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met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke
vermogens, of zonder ervaring
of de noodzakelijke kennis,
tenzij zij onder toezicht staan
of nadat zij instructies hebben
gekregen over het veilige
gebruik van het apparaat en
zich bewust zijn van de
bijbehorende gevaren.
Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. De reinigin
en het onderhoud die door de
gebruiker moeten worden
uitgevoerd, mogen niet worden
verricht door kinderen die niet
onder toezicht staan.

Waarschuwing: dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen ter voorkoming van risico’s

apparaat van buiten wilt schoonmaken; c) besluit het
apparaat kortere of langere tijd niet te gebruiken.

Het apparaat mag niet worden gebruikt voor het in
werking zetten van geisers, kachels enz. Ook mag de
lucht niet worden afgevoerd via hetzelfde
afvoerkanaal als dat van de warme lucht van deze
apparaten.

Voor een optimale werking van het product is het
uitermate belangrijk te zorgen voor voldoende
luchttoevoer in de ruimte. Als er zich in de te
ventileren ruimte een apparaat bevindt dat op
brandstof werkt (bijv. een geiser, aardgaskachel,
enz.) en dat niet luchtdicht is afgesloten, dient u te
verifiéren of er voldoende luchttoevoer is om ook het
verbrandingsapparaat perfect te kunnen laten
functioneren.

De machine moet de lucht in een afzonderlijke leiding
afvoeren (die alleen door dit product wordt gebruikt).
Laat de gaten voor de luchttoevoer en -afvoer van het
apparaat vrij, om een optimale luchtdoorstroming te
kunnen garanderen.

De opening van de luchtafvoer moet altijd op een
luchtkanaal zijn aangesloten.

De maximum omgevingstemperatuur waarbij het
apparaat kan functioneren is de volgende: Max 60°C.

- De installatie van het apparaat
dient uitgevoerd te worden
door een gekwalificeerd
vakman.



- De elektrische installatie waar
het product op aangesloten is
moet overeenstemmen met de
toepasselijke normen.

- Voor de installatie moet een
omnipolaire schakelaar met
een opening tussen de
contacten van 3 mm of meer
worden aangebracht voor de
volledige afscheiding in het
geval van situaties uit de
overspanningscategorie Il

- Producten met motoren die
8ereed.zijn VOoor een eenfasige

edrading (M) vereisen ALTIJD
de aansluiting op eenfasige
lijnen 220-240V (of uitsluitend
230V, indien voorzien). Elke
wijziging wordt als onklaar
maken van het apparaat
beschouwd, waarbij deze

arantie ongeldig wordt.

- De apparaten waarvan de
technische specificaties zowel
de frequentie van 50Hz als
60Hz aangeven, kunnen op

beide frequenties werken
zonder verzoeken van de
gebruiker.

¢ Dit symbool betekent dat deze handeling door
gekwalificeerd personeel moet worden
uitgevoerd.
¢ Indien het apparaat op een hoogte van minder
dan 2,3 m wordt geinstalleerd, moet verplicht
het volgende worden geinstalleerd (fig. 3):
¢ het raam met beschermingsnet, indien de korte
buis op het afvoergat wordt aangesloten
(om de toegang te blokkeren).
* het beschermrooster, indien er geen buis
op het aanvoergat is aangesloten
(vrije aanzuiging).
De modellen van de apparaten 100-125-150-160-
200-200Q-250Q zijn uitgerust met een
veiligheidsinrichting voor oververhitting met een
thermozekering.
De modellen 250-315 zijn uitgerust met een (die
met de hand opnieuw worden ingeschakeld)
veiligheidsinrichting die de werking onderbreekt.
Laat in dat geval, na de stroomtoevoer te hebben
uitgeschakeld, het product afkoelen, verwijder de
mogelijke oorzaak van de storing (roosters
bedekt, ventilator geblokkeerd, leiding
geblokkeerd, enz.) en schakel de stroomtoevoer
in. Als de veiligheidsinrichting opnieuw wordt
geactiveerd, laat het apparaat dan controleren bij
een erkende VORTICE dealer.

Buis- raam- en
muurventilatoren
Voorzorgsmaatregelen moeten
worden getroffen omte
voorkomen dat er gassen uit de
afvoer van de geiser of van
andere brandstof-verbruikende
apparaten terugstroomt in de
kamer.

Raam- en muurventilatoren
De ventilator is bedoeld om te
worden gemonteerd op ramen of
buitenmuren.

Apparaten met thermische
beveiliging met handmatige
reset .
Apparaten met thermische
beveiliging met handmatige reset
Om gevaar ten gevolge van het
er ongeluk resetten van de
hermische beveiliging te
voorkomen, mag dit apparaat
niet worden gevoed via een
externe scha ellnrlchtln?, zoals
een timer. Ook moet he
apparaat niet zijn verbonden met
een schakeling die de voeding
regelmatig aan en uitschakelt.
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TECHNISCHE SPECIFICATIE NEDERLANDS
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VORTICE LINEO 100 (T) VO i
(17001-17021) 220-240|50 23/20 | 255/180 |16,5/13 [2030/1520| 39,4/30,7 | Il | 60
VORTICE LINEO 100 Q (T) V0|, _
(17005 - 17025) 220-240(50| 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 60
VORTICE LINEO 125 (T) VO i
(17002-17022) 220-240(50| 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60
VORTICE LINEO 150 (T) VO ~
(17003-17023) 220-240|50| 58/40 | 550/385 | 27/21 [2100/1580| 50,5/41,4 | Il | 60
VORTICE LINEO 160 (T) VO
(17004-17024) 220-240|50| 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,8/41,7 | Il | 60
VORTICE LINEO 200 Q (T) VO g
(17007-17028) 220-240(50| 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 | Il | 60
VORTICE LINEO 200 (T) VO !
(17006 -17026) 220-240|50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 60
VORTICE LINEO 250 Q (T) VO 220-240(50| 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 60

(17027-17029)
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TECHNISCHE SPECIFICATIE NEDERLANDS

(17027-17029)
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VORTICE LINEO 100 (T) VO g
(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 220/170 (14,6/10,6|2030/1520| 39,4/30,7 | Il | 50
VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 | 2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 50
(17005 - 17025)
VORTICE LINEO 125 (T) VO g
(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 315/220 |17,8/11,7/2140/1570| 43/33,9 |1l | 50
VORTICE LINEO 150 (T) VO g
(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,5/41,4 | 1l | 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO
(17004-17024) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,8/41,7 | Il | 50
VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 |39,5/7,9|2740/1780| 49/39,6 |1l | 50
(17007-17028)
VORTICE LINEO 200 (T) VO g
(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 50
VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 |37,9/18,5|/2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 50
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VARNING - OBSERVERA SVENSKA

A Varning: Denna symbol anger att forsiktighet kravs for att forhindra personskador

¢ Anvand aldrig apparaten for annat bruk &n det som
anges i detta héfte.

e Ta ur apparaten ur emballaget och kontrollera att
den &r i fullgott skick. Vid tveksamhet, kontakta en
behérig fackman eller en aterférséljare som
auktoriserats av VORTICE. Lamna aldrig delar av
emballaget inom rackhall fér barn eller andra
oférmdgna personer.

 Vid anvandning av elektriska apparater maste
vissa grundldggande regler féljas, bland annat:

a) Vidrdr inte apparaten med vata eller fuktiga
hénder. b) Anvand inte apparaten om du ar barfota.

» Skilj apparaten fran elnétet och placera den pa en
plats dar den ar oatkomlig fér barn och oférmdgen
person, nar den inte ska anvandas langre.

¢ Anvénd inte apparaten i narheten av brandfarliga
amnen eller angor, t.ex. alkohol, insektsmedel och
bensin.

« Sétt dig inte pa apparaten och placera inga féremal
pa apparaten.

- Denna apparat kan anvandas

av barn 6ver 8 ar och av
Eersoner med nedsatt fysisk,

anslomaéassig eller mental
formaga, och av personer med
bristande erfarenhet eller
kunskap, under férutsattning att
de Overvakas eller att de far
anvisningar angaende séker
anvandning av apparaten och
dess inneboende faror. Barn far
ej leka med apparaten.
Rengdéring och underhall som
skall utféras av anvandaren far
inte utféras av barn utan
Overvakning.

@ Observera: penna symbol anger att forsiktighet kravs for att forhindra skador pa produkten

¢ Gor inga andringar av nagot slag pa apparaten.

o Utsatt inte apparaten for vadrets verkan,
exempelvis for regn, sol eller dylikt.

¢ Apparatens insida far endast rengéras av en
utbildad fackman (fig. 26-27).

e Sank inte ned apparaten eller dess delar i vatten
eller andra vatskor. Folj givna anvisningar for
rengodringen (fig. 28).

* Inspektera apparaten regelbundet och kontrollera
att den &r i fullgott skick. Om fel av nagon typ
upptacks far apparaten inte anvandas. Kontakta
genast en serviceverkstad som auktoriserats av
VORTICE.

* Om apparaten inte fungerar som den ska eller gar
sonder, kontakta omgéaende en serviceverkstad
som auktoriserats av VORTICE. Begaér att original
reservdelar fran VORTICE anvénds om det blir
aktuellt med en reparation.

* Om apparaten faller eller utsatts for slag eller stétar
maste den genast kontrolleras av en
serviceverkstad som auktoriserats av VORTICE.

e Apparaten har dubbel isolering och behdver darfor
inte jordas.

¢ Anslut apparaten till elnatet endast om elnatet ar
avpassat for apparatens maximala effekt. Om s&
inte ar fallet, kontakta omgéende en behdérig
fackman.

* Sténg av strdmmen med huvudstrémbrytaren i
féljande fall: a) nar en funktionsstoérning
konstaterats; b) i samband med underhall, nar
apparatens utsida skall rengéras; c) nar apparaten
inte skall anvédndas under kortare eller langre
perioder.
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¢ Apparaten far inte anvandas for att aktivera
varmvattenberedare, vdrmeelement eller dylikt,
och den fér inte heller ha utslépp i dylika
apparaters varmluftsror.

For att apparaten ska fungera pa korrekt satt kravs
en tillfredsstallande Iufttillférsel i lokalen. Om en
annan apparat (varmvattenberedare,
varmeelement som drivs med metan, etc.) som
anvander luft for férbranningen ar installerad i
samma lokal maste Iufttillférseln garantera att
forbranningen aven fér denna apparat kan ske pa
sékert satt.

Apparaten skall ha utslapp antingen direkt till
utsidan eller i ett separat rér som anvands
uteslutande fér denna apparat.

* Se till att apparatens luftintag och luftutslapp inte
ar igentappta eller dvertackta sa att ett optimalt
luftfléde garanteras.

Produktens luftutslappsdppning maste alltid vara
anslutet till ett ror.

Nér apparaten ar i funktion far
omgivningstemperaturen vara hogst: Max 60°C.

- Apparatens installation skall
utforas av kvalificerad tekniker.

- Det elektriska system som
produkten &r kopplad till maste
Overensstamma med géallande
foreskrifter.

- Installationen kraver en allpolig
brytare med minst 3 mm
kontaktdppning, som ska
garantera fullstandig



frankoppling i enlighet med
villkoren i
overspanningskategori lll.

- Produkter som &ar forsedda
med motorer som ar
forberedda for enfaskoppling
(M) kraver ALLTID anslutning
till 220-240V enfas-linjer (eller
enbart 230V om produkten
férutséatter det. Alla typer av
andringar kommer att bedémas
som att man mixtrat med
produkten och upphéaver
Eroduktens garanti.

. Enheter vars tekniska
specifikationer anger bade
frekvensen 50Hz och 60Hz kan
fungera vid bada frekvenserna
utan begéran fran anvandaren.

* Denna symbol anger att momentet maste

utéras av behérig fackman.
NOTA:
* Om apparaten monteras pa en héjd lagre an
2,3 m ar det obligatoriskt att montera (fig. 3):
o strukturen med skyddsnéat om det korta réret
ansluts till luftutslappet (for att hindra
atkomlighet).
* skyddsgallret om det har ett ror anslutet till
luftintaget (fritt luftintag).
Samtliga versioner av enheterna 100-125-150-
160-200-200Q-250Q &r utrustade med
odverhettningsskydd med termoséakring.
Enheterna 250-315 &r utrustade med en
sé@kerhetsanordning (med manuell
aterstallning) som avbryter funktionen ifall av
fel. | det hér fallet , efter att ha sténgt av
strommen, lat enheten kylas av,
atgéarda felet (téckta galler, blockerad flakt,
hinder i roret etc.) och sla pa strommen pa
nytt.
Om sidkerhetsanordningen utléses pa nytt lat
den kontrolleras av en aterférséljare som
auktoriserats av VORTICE.

Kanalflaktar och fonster-
/Ivaggmonterade flaktar

Man maste vidta atgarder for att
forhindra att gaser fran
gasutloppet eller fran andra
apparater med
bransleférbréanning strommar
tillbaka in i rummet.

Fonster-/vaggmonterade
flaktar

Flakten ar avsedd att monteras i
fonster eller pa yttervaggar.

Apparater utrustade med
termisk brytare med manuell
aterstallnin

For att undvika risker som ar
kopplade till oavsiktlig
aterstélining av den termiska
brytaren far denna apparat inte
stromforsérjas via en extern
styranordinf;, och den far inte
heller kopplas till en krets som
regelbundet kopplas till eller fran.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER SVENSKA

50 Hz

PRODUKT \' Hz

Effekt (max/
min) [W]
Luftfléde

(max/
min) [m3/h]
Tryck

(max/ min)

[mmH20]
RPM

[ant. varv/1’]
(Max/Min)

LpA [dB (A)] 3m
UITGESTRAALD
(max./ min.)
ISOLERINGSKLASS
MAX RUMSTEMPERATUR (°C)

VORTICE LINEO 100 (T) VO
(17001-17021)

o

220-240( 50 | 23/20 | 255/180 |16,5/13 |2030/1520| 39,4/30,7 | Il | 6!

VORTICE LINEO 100 Q (T) VO

(17005 - 17025) 220-240| 50 | 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 | 2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 60

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240| 50 | 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60

VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,5/41,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 160 (T) VO

(17004-17024) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,8/41,7 | 1l | 60

VORTICE LINEO 200 Q (T) VO

(17007-17028) 220-240| 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 |1l | 60

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240| 50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | 1l | 60

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO

(17027-17029) 220-240| 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 60
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER SVENSKA

60 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO

(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 220/170 |14,6/10,6/2030/1520| 39,4/30,7 | Il

a
o

VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 50
(17005 - 17025)

VORTICE LINEO 125 (T) VO

1700217025, 220-240 60 | 36/25 | 3151220 [17,8/11,7|21401570| 43339 |u| 50
VORTICE LINEO 150 (T)VO [, _

1700317023 220-240| 60 | 58138 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,5/41,4 [ | 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO | 0 540 ( 60 | 58138 | 475/315 |27/15,3 | 21001580 50,8/41,7 [ 1 | 50

(17004-17024)

VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240( 60 | 90/50 |1055/530 |39,5/7,9(2740/1780| 49/39,6 | 1| 50
(17007-17028)

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 50

VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 [37,9/18,52550/1850( 56,2/49,1 | I | 50
(17027-17029)
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BEM/ERK - ADVARSEL | DANSK|

A Bemeerk: pette symbol angiver forholdsregler, der skal tages for at undga, at brugeren kommer til skade.

¢ Brug ikke dette produkt til andet end hvad er
angivet i disse anvisninger.
* Efter at have fjernet emballagen skal man sikre
sig, at produktet er ubeskadiget. | tvivistilfeelde
skal man straks henvende sig til en uddannet
servicetekniker eller en autoriseret
VORTICEforhandler. Efterlad ikke dele af
emballagen inden for berns eller handicappedes
reekkevidde.
Brugen af ethvert elektrisk apparat kreever
overholdelse af visse fundamentale regler,
herunder: a) man mé ikke bergre det med vade
eller fugtige haender; b) man ma ikke bergre det
med bare fodder.
* Nar apparatet skal kasseres, skal man slukke pa
afbryderen og koble det fra stramforsyningen.
Anbring dernaest apparatet uden for barns og
handicappedes raekkevidde.
Brug ikke apparatet i neerheden af brandfarlige
stoffer eller dampe sasom alkohol,
insektdraebende midler, benzin og lignende.
« Sid ikke pa apparatet, og seet ikke genstande pa det.

. Dette apparat kan betjenes af
barn fra 8 ar og af personer,
som er fysisk, sensorisk eller
mentalt funktionshaeemmede,
eller som mangler den
ngdvendige erfaring og viden,
safremt de er under passende
opsyn, eller farst er blevet
instrueret i sikker brug af
apparatet og er klar over de
tilhgrende risici. Barn ma ikke
lege med apparatet. Rengaring
ofg vedligeholdelse skal udfgres
af brugeren og ma ikke
foretages af bagrn, medmindre
de er under opsyn.

@ Advarsel: pette symbol angiver forholdsregler, der skal tages for at undgé skader pa apparatet.

 Foretag ikke eendringer pa produktet.

* Udsaet ikke apparatet for vind og vejr (regn, sol
osV.).

¢ Den indvendige rengering af apparatet ma kun

udferes af sagkyndigt personale (fig. 26-27).

Nedseenk ikke apparatet eller nogle af dens dele i

vand eller andre vaesker. Apparatet skal rengeres i

henhold til anvisningerne (fig. 28).

Kontroller regelmaessigt apparatets tilstand. Hvis
der findes defekter, ma apparatet ikke bruges, og
der skal rettes henvendelse til en autoriseret
VORTICE forhandler.

| tilfaelde af funktionsfejl og/eller defekter, skal der
rettes henvendelse til en autoriseret VORTICE
forhandler med det samme. Bed altid om originale
reservedele fra VORTICE, hvis apparatet skal
repareres.

Hvis apparatet falder ned eller bliver stodt, skal det
kontrolleres hos en autoriseret VORTICE
forhandler med det samme.

Da apparatet er dobbelt isoleret, er det ikke
nodvendigt at slutte det til en stikkontakt med
jordforbindelse.

Forbind kun apparatet til
stremforsyningen/stikkontakten hvis spaendingen i
anleegget/stikkontakten passer til apparatets
maksimale effekt. Hvis dette ikke er tilfaeldet, skal
der straks rettes henvendelse til sagkyndigt
personale.

Sluk for anleeggets hovedafbryder nar: a) Der
opstar funktionsfejl. b) Det besluttes at rengere
apparatet udvendigt. c) Apparatet ikke skal
anvendes i en kortere eller laengere periode.

¢ Apparatet kan ikke bruges til at aktivere
42

vandvarmere, varmeapparater og lignende, og det
ma ikke udlede Iuft i varme rerledninger, der er
forbundet med disse apparater.

e For at garantere apparatets funktion skal der
serges for, at der kommer tilstraekkelig luft ind i
lokalet. Hvis der i samme lokale er installeret et
apparat, der anvender breendstof (vandvarmer,
kamin med naturgas eller lignende) og som ikke at
tillukket, skal der komme luft nok ind til at sikre en
korrekt forbraending i dette apparatet.

* Apparatet skal tomme ud i et enkelt aflob (der kun
anvendes til dette apparat.

 Apparatets ind- og udsugningsabninger ma altid
tilstoppes, og der skal sgrges for, at luften altid kan
stramme frit.

 Apparatets udledningsabning skal altid forbindes til
en rorledning.

* Apparatets maksimale driftstemperatur er: Maks.
60°C.

- Installation af apparatet skal
udferes af sagkyndigt

ersonale.

- Det elektriske anleeg, som
produktet er tilsluttet il, skal
veere i overensstemmelse med
de geeldende standarder.

- For installationen er det
ngdvendigt, at bruge en
flerpolet afbryder med en
kontaktafstand pa 3 mm eller
derover, som tillader en

fuldsteendig afbrydelse iht.



overspaendingskategorien Il.
- Produkter, der er udstyret med

motorer til 1-faset (M)

ledningsfering kreever ALTID

tiIsIutnln%tiI -fase-linjer af
220-240V (eller kun 230V nar
forudset). Enhver form for

&ndring betragtes som

uautoriseret indgreb og

ugyldigger den tilhgrende
aranti.

- Enheder, hvis tekniske
specifikationer angiver bade
frekvensen 50Hz og 60Hz, kan
fungere ved begge frekvenser

uden anmodning fra brugeren.
¢ Dette symbol betyder, at operationen skal

udferes af en specialuddannet tekniker.
N.B.
* Hvis apparatet monteres i en hojde der er
mindre end 2,3 m, er det pabudt (fig. 3), at
montere:
¢ Ramme med sikkerhedsnet, hvis der

forbindes korte ror til udstodningsabningen

(for at forhindre adgang).
* Sikkerhedsrist, hvis der ikke er ror forbundet

til indsugningsabningen (fri indsugning).
Model 100-125-150-160-200-200Q-250Q
apparaterne er udstyret med en termosikring.
Model 250-315 apparaterne er udstyret med en
sikkerhedsanordning (der nulstilles manuelt),
som afbryder apparatets funktion. Hvis den
aktiveres, skal strammen til apparatet afbrydes,
og det skal kole af. Herefter fjernes mulige
arsager til aktiveringen (tildeekket rist, blokeret
ventilator, tilstopning af ror osv.), og der
teendes for stremmen igen.
Hvis sikkerhedsanordningen herefter igen

aktiveres, skal der rettes henvendelse til en
autoriseret VORTICE forhandler.

Ventilatorer til montering i
kanal og vindue-vaeg

Det er ngdvendigt at tage
forholdsregler for at undga, at
der strammer gas tilbage i
rummet fra
reggasudledningsraret eller
andre forbreendingsapparater.

Ventilatorer til montering i
vindue-vaeg

Ventilatoren er beregnet til
montering i vinduer og
yderveegge.

Apparater med termisk
afbryderanordning og manuel
Eenopretnlng

or at undga enhver fare pa
grund af tilfeelde nulstilling af den
termiske afbryderanordning ma
dette apparat ikke vaere udstyret
med en ekstern
afbryderindretning som f.eks. en
timer, og det ma ikke veere
tilsluttet et kredslgb, med
regelmeessig teending og
slukning.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER DANSK

50 Hz

PRODUKT \ Hz

Effekt
(maks./ min.) [W]
Luftmeengde
(maks./ min.) [m3/h]
Tryk
(maks./ min.)
[mmH20]
RPM
(maks./
min.) [N°giri/ 1]
LpA [dB(A)]
REFERENCEAFSTAND 3m
-bestralas-
[maks./ min.]
ISOLERINGSKLASSE
Maks.rumtemperatur [°C]

VORTICE LINEO 100 (T) VO

(17001-17021) 220-240| 50 | 23/20 | 255/180 |16,5/13|2030/1520| 39,4/30,7 | Il | 60

VORTICE LINEO 100 Q (T) VO

(17005 - 17025) 220-240( 50 | 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240| 50 | 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60

VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,5/41,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 160 (T) VO

(17004-17024) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,8/41,7 | 1l | 60

VORTICE LINEO 200 Q (T) VO

(17007-17028) 220-240| 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 |1l |60

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240| 50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 60

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO

(17027-17029) 220-240( 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850| 56,2/49,1 | 1l | 60
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER DANSK

60 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO
(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 220/170 [14,6/10,6|2030/1520( 39,4/30,7 [ 1 | 50
VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 | I | 50
(17005 - 17025)
VORTICE LINEO 125 (T) VO
(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 [17,8/11,7|2140/1570| 43/33,9 [ 1| 50
VORTICE LINEO 150 (T) VO !
(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580( 50,5/41,4 [ 1 | 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO !
(17004-17024) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580( 50,8/41,7 [ 1 | 50
VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 |39,5/7,9|2740/1780| 49/39.6 | 11| 50
(17007-17028)
VORTICE LINEO 200 (T) VO !
(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580( 52,5/46,2 [ 1 | 50
VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 [37,9/18,5|2550/1850| 56,2/49,1 | I | 50
(17027-17029)
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HUOMAUTUKSIA — VAROITUKSIA | SUOMI|

A Huomio: tama merkki varoittaa henkilévahinkojen vaarasta

e Purettuasi laitteen pakkauksestaan tarkista, etta se
ei ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Jos et ole
varma asiasta, kysy neuvoa ammattitaitoiselta
henkilolta tai VORTICEn valtuutetusta
huoltoliikkeesta. Ala jata pakkauksen osia lasten tai
taitamattomien henkildiden ulottuville.

 Kaikkien séahkdlaitteiden kayttd edellyttaa tiettyjen
perusmaaraysten noudattamista. Naita ovat mm.
seuraavat: a) laitetta ei saa koskea mérin tai
kostein kasin; b) laitteeseen ei saa koskea oltaessa
paljasjaloin.

¢ Vie laite pois lasten tai taitamattomien henkildiden
ulottuvilta irrotettuasi sen séhkdverkosta kéyton
lopettamisen jalkeen.

* Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden tai hdyryjen
l&heisyydessé (esim. alkoholi, hydnteismyrkyt,
bensiini jne.).

e Al istu tai laita mitaan esineita laitteen paalle.

Yli 8-vuotiaat lapset seka

henkilot, joiden fyysinen, aistien
tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole
riittdvaa kokemusta tai taitoa,
saavat kayttaa tata laitetta vain,
jos heité valvotaan tai jos heille
on annettu ohjeet laitteen
turvallista kayttéa varten ja he

mmartavat mahdolliset vaarat.

apset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa tehda
kayttajan tehtavaksi tarkoitettuja
laitteen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteité ilman
aikuisen valvontaa.

@ Varoitus: tama merkki varoittaa laitteelle aiheutuvien vahinkojen vaarasta

¢ Ala tee laitteeseen mink&énlaisia muutoksia.

* Al4 jaté laitetta sateeseen tai kuumaan
auringonpaisteeseen tms.

e Laitteen sisépuolisen puhdistuksen saa suorittaa
vain asiantunteva henkilsté (Kuvat 26-27).

* Ala upota laitetta tai mitdan sen osia veteen tai
muihin nesteisiin. Noudata puhdistuksessa
annettuja ohjeita (Kuva 28).

* Tarkista laitteen kunto sdanndllisin véliajoin. Jos
huomaat vaurioita, &ala kayta laitetta, vaan ota heti
yhteyttd VORTICEn valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

* Jos laite ei toimi asianmukaisesti ja/tai siihen tulee
vika, ota heti yhteyttd VORTICEn valtuutettuun
huoltoliikkeeseen mahdollista korjausta varten.
Vaadi alkuperaisten VORTICEn varaosien kayttoa.

e Jos laite putoaa tai siihen kohdistuu voimakkaita
iskuja, toimita se heti tarkastettavaksi VORTICEn
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

¢ Laite ei vaadi maadoitettua pistorasiaa, silla se on
varustettu kaksoiseristyksella.

e Laitteen saa kytkea verkkovirtaan / pistorasiaan
vain, jos sahkéjarjestelman / pistorasian teho on
riittdvd maksimiteholle. Muussa tapauksessa on
otettava yhteyttd asiantuntevaan henkildstoon.

* Kytke virta pois paékytkimesta kun: a) esiintyy
toimintah&iri, b) aiot puhdistaa laitteen ulkopinnat,
c) laitetta ei ole tarkoitus kayttaa lyhyen tai pitkén
ajan kuluessa.

o Laitetta ei saa kayttaa vedenlammittimien,
sahkoélammittimien tms. kéynnistimené eikéd sen
poistoa saa ohjata téllaisten laitteiden
kuumailmaputkistoihin.
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* Huoneen hyvé ilmanvaihto on erittdin tarkea4, jotta
laite toimii asianmukaisesti. Mikéli samassa tilassa
on polttoaineella toimiva laite (vedenlammitin,
kaasulammitin tms.), joka ei ole tyypiltdan
ilmatiivis, varmista, ettd ilmanvaihto on riittdva
my0s tallaiselle laitteelle.

e Laitteen poistoilma on johdettava yhteen kanavaan
(kéytetadan yksinomaan télle laitteelle).

* Ala peita tai tuki laitteen imu- ja puhallusritil6ita
varmistaaksesi hyvan ilmankierron.

e Laitteen syéttdésuutin on aina kytkettéva
ilmakanavaan.

* Ympariston maksimilampétila laitteen toiminnan
aikana: 60°C.

- Laitteen asennuksen saa
suorittaa vain ammattitaitoinen
henkildsto.

« Séhkolaitteiston johon tuote
litetddn tulee olla voimassa
olevien lakien mukainen.

- Asennuksessa on kéaytettava
kaikkinapaista katkaisinta,
jonka kosketusvalin leveys
auki-asennossa on vahintaan 3
mm. Se sallii taydellisen
irtikytkennan jos kyseessa on
ylijannitteen |ll asettama
olosuhde.

- Sellaisilla moottoreilla
varustetut tuotteet joissa on



valmius yksivaihejohdotukseen
M) vaativat kytkennan AINA
20-240 V:n Y/kSI\@IhG[Ih]OIhII‘]
(tai vain 230 V linjaan jos tuote
sen sallii). Kaiken tyyppiset
muutokset merkitsevat tuotteen
peukalointia ja saavat
vastaavan takuun raukeamaan.
- Laitteet, joiden tekniset tiedot
osoittavat seka taajuuden 50Hz
ettd 60Hz, voivat toimia
molemmilla taajuuksilla ilman
kayttajan pyyntoja.
* Tama merkki tarkoittaa, ettad toimenpiteen saa
suorittaa vain pateva ammattimies.
HUOM!
¢ Kun laite asennetaan alle 2,3 metrin
korkeudelle (Kuva 3), tarvitaan:
¢ kehyksellinen suojaverkko, mikéli lyhyt
putkisto liitetddn syottésuuttimeen
(vahinkojen valttamiseksi).

¢ suojaritila, mikali putkistoa ei ole liitetty
imusuuttimeen (vapaa imu).

* Laitemalleissa 100-125-150-160-200-200Q-250Q
on turvalaitteena ylildammolta suojaava
lampdsulake.

» Laitemalleissa 250-315 on turvalaite (kdsin
palautettava), joka sammuttaa laitteen. Tassa
tapauksessa, sammuta virta laitteesta ja anna
sen jadhtya, poista mahdollinen héirion syy
(ritila tukossa, juuttunut puhallin, putkiston
tukos tms.) ja kytke virta takaisin paélle. Jos
turvakytkin toimii uudelleen, toimita laite
tarkastettavaksi VORTICEn valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Kanavatuulettimet ja
ikkuna/seinatuulettimet
Noudata tarkoituksenmukaisia
varotoimia estaaksesi kaasun
takaisinvirtausta huoneeseen
hormista tai muista polttoaineita
kayttavista laitteista.

Ikkuna/seinatuulettimet
Tuuletin on tarkoitettu
asennettavaksi ikkunoihin tai
ulkoseiniin.

Kasitoimisella
lampokytkimella varustetut
laitteet

Lampokytkimen tahattomasta
kytkeytymisesta syntyvan vaaran
valttamiseksi, tdhan laitteeseen

ei saa syottaa virtaa ulkoisella
laitteella, kuten ajastin, tai sita ei
saa kytkea piiriin johon
sybtetdan sadannollisesti virtaa
tai joka kytketaédn saannollisesti
pois paalta.
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TEKNISET TIEDOT SUOMI
50 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO

(17001-17021) 220-240( 50 | 23/20 | 255/180 | 16,5/13 |2030/1520| 39,4/30,7 | Il

2]
o

VORTICE LINEO 100 Q (T) VO

(17005 - 17025) 220-240( 50 | 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 60

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240| 50 | 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60

VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580( 50,5/41,4 | Il | 60

VORTICE LINEO 160 (T) VO

(17004-17024) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580( 50,8/41,7 | Il | 60

VORTICE LINEO 200 Q (T) VO

(17007-17028) 220-240| 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 | Il | 60

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240| 50 | 145/98 [1060/790| 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 60

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO

(17027-17029) 220-240| 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850( 56,2/49,1 | Il | 60
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TEKNISET TIEDOT SUOMI

60 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO

(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 220/170 [14,6/10,6/2030/1520 39,4/30,7 | Il [ 50
VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il [ 50

(17005 - 17025)
VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 [17,8/11,7|2140/1570 43/33,9 || 50
VORTICE LINEO 150 (T)VO |,

(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,5/41,4 | Il [ 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO | 55240 | 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3 210011580 50,8/41,7 [ 11| 50

(17004-17024)

VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 [39,5/7,9|2740/1780| 49/39,6 |1l | 50
(17007-17028)

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580( 52,5/46,2 | Il [ 50
VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 [37,9/18,52550/1850 56,2/49,1 | Il [ 50

(17027-17029)
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UWAGA - OSTRZEZENIE POLSKI

A Uwaga: ten symbol wskazuje na srodki ostroznosci, jakie pozwolg uzytkownikowi unikngé

ewentualnych szkéd

Produkt nalezy uzywac jedynie do celéw opisanych
W niniejszej instrukcji obstugi.

Po rozpakowaniu urzadzenia, sprawdzi¢, czy nie jest
uszkodzone: w razie watpliwosci zwrécié sie do
autoryzowanego sprzedawcy VORTICE. Nie
zostawiaé czesci materialéw z opakowania w
zasiegu dzieci lub 0s6b nie w petni sprawnych.
Uzycie wszelkich urzadzen elektrycznych wymaga
przestrzegania pewnych elementarnych zasad, np.:
a) nie nalezy dotyka¢ urzadzenia mokrymi lub
wilgotnymi rekami b) nie dotyka¢ urzadzenia bedac
boso.

Odtozy¢ urzgdzenie z dala od dzieci oraz oséb nie w
petni sprawnych, w momencie, gdy zdecyduje sie o
jego odfaczeniu od zasilania oraz o zaprzestaniu
uzycia.

Nie uzywa¢ urzadzenia w obecnoséci substancji lub
oparéw fatwopalnych, np. alkoholu, $rodkéw
owadobojczych, benzyny, itp.

- Niniejsze urzadzenie moze byé
obstugiwane przez dzieci w
wieku co najmniej 8 lat oraz
osoby o ograniczonych

.

zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub
umystowych, a takze przez
osoby niedoswiadczone lub
nieposiadajgce wystarczajgcej
wiedzy, pod warunkiem ze ma
to miejsce pod nadzorem lub
po przeszkoleniu ich w zakresie
prawidtowej i bezpiecznej
obstugi oraz przy zatozeniu, ze
rozumieja one istniejgce
zagrozenia. Dzieci nie powinny
bawi¢ sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja
lezace w zakresie obowigzkéw
uzytkownika nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

@ Ostrze enie: ten symbol wskazuje na rodki ostro no ci, jakie pozwol u ytkownikowi unikn
ewentualnych niedogodno ci zwi zanych z produktem

+ Nie wolno w zaden sposéb modyfikowa¢ urzadzenia.

+ Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie warunkéw
atmosferycznych (deszczu, storica, itp.).

Czyszczenie wnetrza produktu nalezy zlecaé jedynie
wykwalifikowanym osobom (rys. 26-27).

Nie zanurzaé urzadzenia ani jego czesci w wodzie lub
innych ptynach. W celu czyszczenia postgpowaé
zgodnie z podanymi wskazéwkami (rys. 28).

Okresowo sprawdzaé, czy urzadzenie nie jest
uszkodzone. W razie wykrycia nieprawidtowo$ci,
zaprzesta¢ uzytkowania urzadzenia i bezzwiocznie
skontaktowac¢ sie z autoryzowanym sprzedawcy
VORTICE.

W razie wadliwego dziatania oraz / lub usterek
urzadzenia, nalezy bezzwitocznie zwrdci¢ sie do
autoryzowanego sprzedawcy firmy VORTICE i
nalega¢, w przypadku ewentualnej naprawy, na uzycie
oryginalnych czeéci zamiennych VORTICE.

W razie upadku urzadzenia lub w razie narazenia go
na silne uderzenia, nalezy zlecié kontrole u
autoryzowanego sprzedawcy firmy VORTICE.

Urzadzenie nie wymaga podtgczenia do gniazdka z
uziemieniem, poniewaz jest wyposazone w podwojng
izolacje.

Podtaczyé urzadzenie do sieci / gniazdka
elektrycznego jedynie, jesli moc instalacji / gniazdka
jest odpowiednia do mocy maksymalnej urzadzenia.
W innym przypadku, zwrdci¢ sie do
wykwalifikowanego technika.

+ Wylaczy¢ wytacznik gtéwny instalaciji, gdy: a) ujawni
sig usterka urzgdzenia; b) przeprowadza sig
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konserwacje lub czyszczenie zewnetrzne;
¢) urzadzenie nie bedzie uzytkowane przez diuzszy
lub krétszy okres czasu.

Urzadzenie nie moze byé wykorzystywane jako
aktywator kottow, piecow, itp. Nie moze réwniez
odprowadzaé przewodami cieptego powietrza do takich
urzadzen.

Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej cyrkulacii
powietrza w pomieszczeniu, aby zagwarantowaé
wiasciwg prace urzadzenia. W przypadku, gdy w tym
samym pomieszczeniu jest zainstalowane urzadzenie
wykorzystujgce materialy palne (kociot, piec na metan,
itp.), ktdre nie jest szczelne, nalezy sprawdzi¢, czy
cyrkulacja powietrza gwarantuje réwniez wtasciwe
spalanie w takim urzadzeniu.

Odprowadzenie powinno by¢ podtaczone do kanatu
pojedynczego (wykorzystywanego jedynie przez
niniejszy produkt).

Nie wolno przykrywa¢ ani zastania¢ otworow
zasysania oraz odprowadzania w urzadzeniu. Nalezy
zapewni¢ optymalny przeptyw powietrza.

Otwor wylotowy urzadzenia powinien by¢ zawsze
podtgczony do przewodu.

Maksymalna temperatura robocza, w jakiej urzadzenie
moze pracowac jest nastepujaca:

Max 60°C.

- Urzadzenie powinien
zainstalowac wykwalifikowany
technik.

- Instalacja elektryczna, do



ktorej podtgczony jest produkt,
musi byC zgodna z
obowigzujgcymi przepisami.
- Do montazu nalezy
prz¥gotowac wytgcznik
wielobiegunowy z odlegtosciag
otwarcia stykow wynoszacg 3
mm lub wiecej, umozliwiajgcy
catkowite odtgczenie w
warunkach kategorii
rzepigciowej lll.
- Produkty wyposazone w silniki
posiadajgce okablowanie
Jednofazowe (M) ZAWSZE
wymagayjqg potaczenia do linii
jednofazowych 220-240 V (lub
tylko 230V, %caly jest to
wymagane). Wprowadzanie
wszelkiego rodzaju zmian
uwazane bedzie za ingerencje
w produkcie i poskutkuje utratg
%warancji.
rzgdzenia, ktérych dane
techniczne \wskazujg zaréwno
czestotliwosc 50 Hz, jak i 60
Hz, mogg pracowaC na obu
czestotliwosciach bez zgdania

ze strony uzytkownika.

+ Symbol ten oznacza, ze czynno$¢ powinna byé
wykonana przez wykwalifikowany personel.

UWAGA:

+ W razie instalacji urzadzenia na wysokosci
ponizej 2,3 m, konieczne jest zamocowanie
(rys. 3):

+ ramy zabezpieczajacej, jesli do otworu
wylotowego jest podtgczona krétka rura (aby
uniemozliwi¢ dostep).

+ kratki zabezpieczajgcej, jesli do otworu
wlotowego nie jest podtgczona rura (wiot
wolny).

+ Modele 100-125-150-160-200-200Q-250Q s3
wyposazone w urzadzenia zabezpieczajgce przed
nadmierng temperaturg z bezpiecznikiem
termicznym.

+ Modele 250-315 sg wyposazone w urzadzenie
zabezpieczajace (z recznym restartem), ktére
przerywa prace. W takim przypadku, gdy zasilanie
zostato odciete, nalezy pozwoli¢, aby urzadzenie
ostygto, wyeliminowaé ewentualng przyczyne
usterki (przykryta kratka, zablokowany zawor lub
kanat, itp.) i ponownie podtgczy¢ zasilanie. Jesli
urzadzenie zabezpieczajgce zadziata ponownie,
nalezy oddac¢ produkt do serwisu u
autoryzowanego sprzedawcy firmy VORTICE.

Urzgdzenia wentylacyjne
kanatowe i okienne - Scienne
Konieczne jest podjecie srodkéw
ostrozno$ci aby unikngc sytuaciji,
w ktorych w pomieszczeniu
zna dlge sie przeptyw gazu
ochodzacy z przewodu )
ominowedo lub innych urzgdzen
spalajacych paliwa.

Urzadzenia wentylacyjne
okienne - Scienne
Wentylator nadaje sie do
montowania w oknach lub na
Scianach zewnetrznych.

Urzadzenia wyposazone w
termiczny mechanizm
odtaczajacy z recznym
resetowaniem .

W celu unikniecia wszelkich
niebezpieczenstw wynikajgcych
z przypadkowego zresetowania
termicznego mechanizmu _
odtgczajgcego, urzadzenie to nie
moze bycC zasilane z
zewnetrznego urzadzenia
przetgczajgcego, takiego jak
ze?ar, lub nie moze byc =
potaczone z uktadem, ktory jest
redgullarnle zasilany lub odtgczony
od sieci.
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA POLSKI
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Max temperatura pokojowa [°C]

VORTICE LINEO 100 (T) VO

(17001-17021) 220-240( 50 | 23/20 | 255/180 |16,5/13|2030/1520| 39,4/30,7 | 1l | 60

VORTICE LINEO 100 Q (T) VO

(17005 - 17025) 220-240( 50 | 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240( 50 | 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l |60

VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240( 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,5/41,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 160 (T) VO

(17004-17024) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,8/41,7 | 1l | 60

VORTICE LINEO 200 Q (T) VO

(17007-17028) 220-240| 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 | Il | 60

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240 50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 60

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO

(17027-17029) 220-240( 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 60
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA POLSKI

60 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO | 55 549 | 60 | 22118 | 2201170 [14,6/10,6|2030/1520| 39,4130,7 [ | 50

(17001-17021)

VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 [ 11 | 50
(17005 - 17025)

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240( 60 | 36/25 | 315/220 |17,8/11,7|2140/1570| 43/33,9 |1l | 50
VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240( 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,5/41,4 | Il | 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO 220-240( 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3 |2100/1580| 50,8/41,7 | Il | 50

(17004-17024)

VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 [39,5/7,9|2740/1780| 49/39,6 |1l | 50
(17007-17028)

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 50

VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240( 60 | 140/85 | 820/490 [37,9/18,52550/1850( 56,2/49,1 | Il [ 50
(17027-17029)
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FIGYELEM - FIGYELMEZTETES MAGYAR

A Figyelem: ez a szimb6lum a felhasznalé sériilésének elkeriilését szolgalé 6vintézkedéseket

jeldli

« A terméket ne hasznadljuk a jelen utasitasban
megjel6lttdl eltérd célra.

A csomagoldanyag eltavolitdsa utan gyéz6djon meg
a berendezés épségérdl: ha kétségek meriiinek fel,
forduljon felkészult szakemberhez vagy a hivatalos
VORTICE viszonteladdhoz. A csomagoléanyagot ne
hagyja gyermekek vagy megvaltozott képességl
személyek szamara elérhetd helyen.

Barmilyen elektromos berendezées hasznalata
néhany alapveté szabaly betartasaval kell, hogy
torténjen, mint példaul az alabbiak: a) ne érintse
meg a berendezést vizes vagy nedves kézzel;

b) ne érintse meg mezitlab.

Ha a berendezést levalasztja az elektromos
halézatrol, és tdbbet nem hasznalja, gyermekekté!
és megvaltozott képességli személyektdl tavol
helyezze el.

Ne hasznélja a berendezést gyulékony anyagok
vagy para - pl. alkohol, rovarirték, benzin stb. -
jelenlétében.

- A jelen készlléket 8 évesnél
idosebb gyermekek, csOkkent
fizikai, érzekszervi vagy

mentalis képességl személyek,
illetve olyan személyek,
akiknek nem all rendelkezésére
a szukseéges tapasztalat és
ismeret, kizardlag akkor
hasznalhatjak, ha a készullék
biztonsagos hasznalatara
betanitjak Oket, és megértették
azzal kapcsolatos veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel. A készuléknek a
felhasznal6 altal végzendd
tisztitasat és karbantartasat
feligyelet nélkdli gyermek nem
végezheti.

@ Figyelmeztetés: ez a szimbolum a termék sériilésének elkeriilését szolgalé

ovintézkedéseket jeloli

+ Semmilyen médositast ne hajtsunk végre a
terméken.

+ Ne tegyuk ki a berendezést |égkdri hatasoknak
(es6, nap stb.).

+ A berendezés belsé tisztitasat csak képzett
szakember végezheti (26-27. &brak).

+ A berendezést vagy részeit ne meritsiik vizbe vagy
mas folyadékba, a tisztitasnal kévessik a tisztitasra
vonatkozé utasitasokat (28. abra).

Rendszeresen ellendrizzik a berendezés épségét.
Sérilés észlelése esetén ne hasznaljuk a
berendezést, és azonnal értesitsiink egy hivatalos
VORTICE viszonteladot.

Rendellenes m(ikddés és / vagy hiba esetén
azonnal egy hivatalos VORTICE viszonteladéhoz
kell fordulni, ha javitasra kerul a sor, eredeti
VORTICE alkatrészek alkalmazasat kell kérni.

+ Ha a berendezés leesik, vagy erds Utést szenved,
azonnal ellendriztessiik egy hivatalos VORTICE
viszonteladéval.

A berendezést nem kell foldelt aljzatra

csatlakoztatni, mivel kettds szigeteléssel van ellatva.

+ A berendezést csak akkor csatlakoztassuk az
elektromos halézatra, ha a halézat / aljzat
teljesitménye megfelel a berendezés maximalis
teljesitményének. Ellenkez6 esetben azonnal
forduljunk szakemberhez.

Az aldbbi esetekben mindenképpen kapcsoljuk le a
berendezés fékapcsoldjat: a) mikddési
rendellenességet veszink észre; b) kiilsé tisztitast
kivanunk végrehajtani; c) révidebb vagy hosszabb
ideig nem kivanjuk hasznalni a berendezést.
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+ A berendezést tilos vizmelegitd, kéalyha stb.
mukodtetd egységeként hasznalni, és tilos az
ilyenfajta készulékek meleg levegd vezetékének
Uritésére hasznalni.
A berendezés megfelel6 mikddéséhez biztositani
kell a helyiség levegé-utanpotlasat. Amennyiben a
berendezéssel azonos helyiségben tlizeléanyagot
égeté nem hermetikus berendezés (vizmelegitd,
gazzal mukoédo kalyha stb.) is mikodik,
ellendrizzik, hogy a levegé-utanpétlas biztositjae
az ilyen berendezés miikbdéséhez sziikséges
tokéletes égést.
A berendezés a levegét (csak a berendezés
hasznalataban allé) szimpla cs6vezetékbe kell
kuldje.
A leveg6 optimadlis athaladasanak biztositasahoz a
berendezés elszivo és befuvo nyilasat ne fedjik el
és ne tomitsik el.
A termék odairanyu légaramban lévé nyilasa mindig
egy vezetékkel 6sszekottetésben kell legyen.
+ A berendezés mikddéséhez a kérnyezeti
hémérséklet maximum értéke a kévetkezd lehet:
Max 60°C.

- A berendezés felszerelését
felkészult szakember kell, hogy
vegezze

- Az elektromos berendezeés,
amelyhez a termék csatlakozik,
felelien meg az érvényben lévd
szabvanyoknak.

- A telepitéshez sziikséges egy



omnipolaris kapcsolo, amely
erintkezéinek nyitasi tavolsaga
legyen legalabb 3 mm, hogy lll.
kategorias tulfeszultségi
allapotban a teljes levalasztast
lehetévé tegye.

- Az egyfazisu (M) kabelhez
elékeszitett motorokkal
felszerelt termékeknek MINDIG
egyfazisu csatlakozasra van
szukséguk 220-240 V
fesziltseggel Sva y 230V, ahol
ez van eloirva). Minden
mébdositas a termék helytelen
hasznalatat jelenti és
érvényteleniti a garanciat.

Ablak-, és falventilatorok
A ventilatort ablakra vagy kulsé
falra szerelik.

Kézzel visszaallithato
hémegszakitd késziilékkel
felszerelt berendezés

A hémegszakito berendezés
akaratlan elinditasanak
elkertilése érdekében ezt a
berendezést ne mikddtesse
kils6 berendezés, vagy ne
csatlakozzon olyan korhoz,
amelyet rendszeresen
csatlakoztatnak és levalasztanak

« Azok az eszk0zok, amelyek
muszaki specifikacidja
egxlarént jelzi az 50Hz és a
60Hz frekvenciat, mindkét
frekvencian mukddhetnek a
felnasznald kérése nélkul.

+ Ez a szimbo6lum azt jelenti, hogy a miveletet
szakember kell, hogy elvégezze.

Megjegyzés:

+ Ha a berendezést 2,3 m-nél alacsonyabban
szerelik fel, kotelezé az aldbbiak felszerelése
(3. abra):

+ balesetvédelmi halé és keret, amennyiben a
rovid csdvezetet a befuvo szajhoz régzitik
(hogy ne lehessen hozzaférni).

» védoracs, ha az elszivé nyildsra nincs
rakétve csovezet (szabad beszivas).

+ A 100-125-150-160-200-200Q-250Q-as modellek
a tulheviilés elleni védelemre hékioldé
biztositékkal vannak ellatva.

+ A 250-315-0s modellek (manualis visszaallitasu)
biztonsagi berendezéssel vannak ellatva, amely
ledllitja a miikodést. llyen esetben el6szor
aramtalanitsuk a késziiléket, majd hagyjuk
kihdilni, sziintessiik meg a rendellenesség
lehetséges okat (fedett racsok, beragadt
ventillator lapat, cs6vezetékek eltomdbdése,
stb.), majd helyezziik ismét aram ala a
készliléket. Ha a biztonsagi berendezés ujra
miikddésbe lép, vizsgaltassa meg a
berendezést egy hivatalos VORTICE
viszonteladéval.

Csatorna-, és
ablak/falventilatorok
Tegyen lépéseket, hogy a
flstgazkeménybdl és egyeb
berendezések égéstermeékeit
aritd kémeénybdl a gaz ne
6moljbén vissza a szobaba.

a tapellatasrol.
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MUSZAKI LEIRAS MAGYAR

50 Hz
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MAX SZOBAHOMERSEKLET [°C]

VORTICE LINEO 100 (T) VO
(17001-17021)

[2]
o

220-240( 50 | 23/20 | 255/180 |16,5/13 |2030/1520( 39,4/30,7 | II

VORTICE LINEO 100 Q (T) VO

(17005 - 17025) 220-240( 50 | 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 60

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240( 50 | 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |11 | 60

VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240( 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580( 50,5/41,4 | Il | 60

VORTICE LINEO 160 (T) VO

(17004-17024) 220-240( 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580( 50,8/41,7 | Il | 60

VORTICE LINEO 200 Q (T) VO

(17007-17028) 220-240( 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 |1l |60

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240( 50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580( 52,5/46,2 | Il | 60

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO

(17027-17029) 220-240( 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850( 56,2/49,1 | Il | 60
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MUSZAKI LEIRAS MAGYAR

(17027-17029)

60 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO
(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 220/170 |14,6/10,6(2030/1520| 39,4/30,7 | Il | 50
VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 50
(17005 - 17025)
VORTICE LINEO 125 (T) VO
(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 [17,8/11,7/2140/1570| 43/33,9 |1l | 50
VORTICE LINEO 150 (T) VO g
(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3 (2100/1580| 50,5/41,4 | Il | 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO g
(17004-17024) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,8/41,7 | Il | 50
VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 |39,5/7,9|2740/1780| 49/39,6 |1l | 50
(17007-17028)
VORTICE LINEO 200 (T) VO g
(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 50
VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 |37,9/18,5(2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 50

57



POZOR - UPOZORNENI CESKY

A Pozor: tento symbol upozoriiuje na opatreni, ktera brani zranéni uzivatele.

« Tento pfistroj nepouziveijte k jinému ucelu, nez je
uvedeno v této pfirucce.
Po vybaleni pfistroje z obalu zkontrolujte, zda neni
poskozeny: v pfipadé pochybnosti se ihned obratte
na kvalifikovaného pracovnika nebo na
autorizovaného prodejce VORTICE. Nenechavejte
¢asti obalu v dosahu déti nebo osob s uréitym
postizenim.
Pouzivani kazdého elektrického pfistroje vyzaduje
dodrzovani nékterych zakladnich pravidel, napf.:
a) pristroje se nedotykejte vihkyma nebo mokryma
rukama; b) nedotykejte se ho bosyma nohama.
Rozhodnete-li se, Ze pfistroj uz nebudete pouzivat,
odpojte ho od elektrické sité a ulozte ho z dosahu
déti a osob s néjakym postizenim.
Nepouzivejte pfistroj v prostredi s hoflavymi
latkami nebo vypary, jako alkoholem, insekticidy,
benzinem apod.
+ Na pfistroj si nesedejte, ani o n&j neopirejte rizné
predméty.

- Tento pfistroj sméji pouzivat

déti starsSi 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo osoby bez
patficnych znalosti a
zkuSenosti pouze tehdy, kdyz
na tyto osoby dohlizi, nebo jim
radi pfi bezpeCném pouzivani
spotrebi¢e dospély odpovédny
za jejich bezpecnost, a kdyz si
tyto osoby uvedomuji mozna
nebezpeci. Déti si nesmeéji s
ristrojem hrat. Doporucené
cisténi a udrzbu nesméji déti
provadeét bez dozoru dospélych.

@ Upozornénl': tento symbol upozoriiuje na opatieni, ktera brani poskozeni pfistroje

« Pfistroj zadnym zpGsobem neupravuijte.

+ Nevystavujte ho atmosférickym vliviim (dést, slunce
apod.).

Vnitfni ¢ast pfistroje smi Eistit pouze kvalifikovany
pracovnik (obr. 26-27).

PFistroj ani jeho ¢asti neponofujte do vody, pfi
¢isténi postupujte podle pokynu (obr. 28).

Pravidelné ovéfujte celistvost pfistroje. PFi zjisténi
zavady pfistroj nepouzivejte a ihned se obratte na
autorizované servisni stfedisko VORTICE.

V pfipadé $patného chodu a / nebo poruchy
pristroje se ihned obrafte na autorizované servisni
stfedisko VORTICE a je-li nutna oprava, pozadujte
originalni nahradni dily VORTICE.

Jestlize pfistroj spadne, nebo byl vystaven silnému
Uderu, nechte ho ihned zkontrolovat v
autorizovaném servisnim stfedisku VORTICE.

Pristroj nevyzaduje pfipojeni k zasuvce s
uzemnovacim systémem, protoZe byl vyroben s
dvoji izolaci.

Pristroj pfipojte pouze k takové napajeci siti /
elektrické zasuvce, jejichz vykon odpovida
maximalnimu vykonu pfistroje. Neni-li tomu tak,
obratte se na odborné kvalifikovaného pracovnika.
Vypnéte hlavni vypina¢ systému, jestlize: a) zjistite
poruchu chodu; b) jestlize chcete vycistit vnéjsi
plochy pfistroje; c) jestlize se rozhodnete pfistroj po
krat§i nebo del$i dobu nepouzivat.

Pristroj se nesmi pouzivat k aktivaci ohfivacli vody,
kaminek apod., ani k odvodu teplého vzduchu z
téchto pfistroji do vzduchového potrubi.

K zajisténi chodu pfistroje je nutné zajistit potfebny
ndavrat vzduchu do mistnosti. V pfipadé, ze je ve
stejné mistnosti umistén pristroj na palivo (ohfivaé
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vody, kamna na metan apod.) bez uzaviené komory,
presvédcte se, ze navrat vzduchu umoziuje
dokonalé spalovani také v tomto pfistroji.

+ Vyvod z tohoto pfistroje musi vést do

samostatného potrubi (pouzivaného vyluéné timto
pfistrojem).

+ Nezakryvejte a nezacpéavejte ani nasavaci, ani

odvodnou mfizku pfistroje, aby vzduch mohl volné
proudit.

+ Usti odvodu pfistroje musi byt vzdy pfipojeno k

potrubi.
Maximalni teplota prostredi pro chod pfistroje je
nasledujici: Max. 60°C.

Instalaci pfistroje smi provést
pouze odborné kvalifikovany
racovnik, .
lektrozarizeni, k nemuz je
vyrobek pripojen, musi byt v
souladu s platnymi pravnimi
redpisy. . .
ro instalaci je treba zridit
vicepolovy vypinac s
odpojovaci vzdalenosti
kontaktl nad 3 mm, aby v
pripade prepeti kategorie lIl.
umoznil upiné odpojeni.
Vyrobky vybavené motory
uzpusobenymi pro
jednofazovou kabelaz (M) je
treba VZDY pripoijit k



jednofazovému vedeni o 220 -
240 V (nebo ve stanovenych
pripadech pouze 230 V).
Jakakoli zmena bude
povazovana jako poskozeni
vyrobku a bude mit za
nasledek pozbyti platnosti
zaruky. . ,
e Zarizeni, jejichz  technicka
specifikace udava frekvenci 50
z i 60 Hz, mohou pracovat na

obou frekvencich bez
pozadavku uzivatele.

« Tento symbol znamena, Ze ¢innost smi
provadét pouze odborné kvalifikovany

pracovnik.

+ Pozn.: P¥i instalaci pfistroje (obr. 3) ve vySce do
2,3 m je povinné namontovat:

+ ram s bezpeénostni sitkou, jestlize je k
odvodu pfipojeno kratké potrubi (ke
znemoznéni pristupu).

» ochrannou mfizku, jestlize potrubi neni
pfipojeno k usti nasavani (volné nasavani).

- Modely pfistroji 100-125-150-160-200-200Q-
250Q jsou vybaveny bezpeénostnim zafizenim
proti prehrati s tepelnou pojistkou.

- Modely pfistroji 250-315 jsou vybaveny
bezpeénostnim zafizenim (s ruénim resetem),
které prerusi chod pfistroje. V tomto pfipadé
nechte po vypnuti proudu pfistroj vychladnout,
odstrante moznou pfi¢inu poruchy (zakryté
mfizky, zablokovany ventilator, ucpani potrubi
apod.) a obnovte pfivod proudu. Jestlize
bezpeénostni zafizeni opét zasahne, nechte
pfistroj zkontrolovat v autorizovaném servisnim
stfedisku VORTICE.

Ventilatory do potrubi a k
instalaci na okno - zed’

Je tfeba pfijmout opatfeni, aby
nedochazelo ke zpétnému
proudéni pIP/nl‘J z vedeni k
odvadeéni plyn( nebo jinych
zarizeni spalujicich palivo do
mistnosti.

Ventilatory do potrubi a k
instalaci na okno - zed’
Ventilator je ur€en k montazi na
okna nebo vnéjsi zdi.

Ventilatory jsou vybaveny
tepelnym vypinacim zafizenim
S ruénim resetovanim

Aby nedoslo k nebezpeci v

ddsledku nahodného resetovani
tepelného vypinaciho zafizeni,
toto zarfizeni nesmi byt napajeno
externim manipulaénim
zafizenim, jako napfiklad )
¢asovym spina¢em, ani nesmi
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TECHNICKE SPECIFIKACE CESKY

50 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO |55 54| 50 | 23/20 | 255180 | 16,513 |203011520| 39,4/30,7 | 11 | 60

(17001-17021)

VORTICE LINEO 100 Q (T) VO

(17005 - 17025) 220-240( 50 | 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 60

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240| 50 | 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60

VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 [2100/1580| 50,5/41,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 160 (T) VO

(17004-17024) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,8/41,7 | Il | 60

VORTICE LINEO 200 Q (T) VO

(17007-17028) 220-240| 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 |1l | 60

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240( 50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | 1l | 60

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO

(17027-17029) 220-240| 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 60
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TECHNICKE SPECIFIKACE CESKY

60 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO

(17001-17021) 220-240( 60 | 22/18 | 220/170 |14,6/10,6/2030/1520| 39,4/30,7 | Il

[3)]
o

VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240( 60 | 20113 | 2051125 | 7,5/6,1 [2450/1860( 37,9/29,4 | I | 50
(17005 - 17025)

VORTICE LINEO 125 (T) VO

1700217022 220-240 60 | 36/25 | 3151220 [17,8/11,7|21401570| 43339 |u | 50
VORTICE LINEO 150 (T)VO [,

1700317023 220-240| 60 | 58138 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,5/41,4 | 1 | 50
VORTICE LINEO 160 (T)VO | 0 540 | 60 | 58138 | 475/315 |27/15,3 | 21001580 50,8/41,7 [ | 50

(17004-17024)

VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240( 60 | 90/50 |1055/530 |39,5/7,9(2740/1780| 49/39,6 | 1| 50
(17007-17028)

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 50

VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 |37,9/18,5(2550/1850 | 56,2/49,1 [ 11 | 50
(17027-17029)
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ATENTIE - MASURI DE PRECAUTIE ROMANA

Atentie: acest simbol indica masuri de precautie necesare pentru a evita producerea

de pagube utilizatorului

+ Nu utilizati acest produs in scopuri diferite de cele
prezentate in acest manual.
+ Dupa ce ati despachetat produsul, verificati
integritatea acestuia: daca aveti dubii, adresati-va
imediat unei persoane calificate sau unui dealer
autorizat VORTICE. Nu lasati parti ale ambalajului la
indemana copiilor sau a persoanelor cu handicap.
Folosirea oricarui aparat electric presupune
respectarea unor reguli fundamentale, de exemplu:
a) nu trebuie atins cu mainile ude sau umede;
b) nu trebuie atins cand persoana este desculta.
Puneti aparatul intrun loc sigur, astfel incat sa nu fie
la indemana copiilor sau a persoanelor cu handicap,
in momentul in care hotarati sa il deconectati de la
reteaua electrica si sa nu il mai folositi.
Nu utilizati aparatul in prezenta substantelor sau a
vaporilor inflamabili, ca de exemplu alcool,
insecticide, benzina etc.

- Acest aparat poate fi utilizat de
copii incepand de la varsta de
8 ani si de persoane cu

capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, sau lipsite de
experienta si de cunostinte,
dacéa sunt supravegheate sau
daca au fost Instruite in
legatura cu folosirea aparatului
in siguranta si daca inteleg
care sunt pericolele care pot fi
cauzate de acesta. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul.
Operatiile de curatare si
intretinere care pot fi efectuate
de utilizator nu trebuie sa fie
efectuate de copii
nesupravegheati.

Masuri de precautie: acest simbol indica masuri de precautie necesare pentru a
evita defectarea produsului

* Nu aduceti nici un fel de modificare produsului.
+ Nu lasati aparatul expus la agenti atmosferici
(ploaie, soare etc.).

« Curéatarea interiorului aparatului trebuie sa fie
efectuata doar de catre personal calificat
((fig. 26-27)

¢ Nu introduceti aparatul sau parti ale sale in apa
sau in alte lichide, pentru a-l curata urmati
indicatiile ((fig. 28).

+ Verificati periodic integritatea aparatului. In cazul in
care constatati ca are imperfectiuni, nu utilizati
aparatul si contactati imediat un Centru de
Asistentd VORTICE autorizat.

+ In cazul unei functionari defectuoase si/sau a unei
defectari a aparatului, adresati-va imediat unui
Centru de Asistenta autorizat VORTICE si cereti,
pentru eventualele reparatii, folosirea pieselor de
schimb VORTICE originale.

+ Daca aparatul cade sau primeste lovituri puternice,
rugati sa fie verificat imediat de un Centru de
Asistenta Tehnica VORTICE autorizat.

« Aparatul nu are nevoie de conectare la o priza cu
legatura la pamant, deoarece e construit cu
izolare dubla.

+ Conectati aparatul la reteaua de alimentare/priza
electrica doar daca puterea instalatiei/prizei este
adecvata pentru puterea sa maxima. In caz
contrar, adresati-va imediat unei persoane
calificate din punct de vedere profesional.

+ Stingeti intrerupatorul general al instalatiei cand:
a) observati o anomalie in functionare; b) hotarati
sa efectuati o operatiune de curatare la exterior; c)
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hotarati sa nu utilizati aparatul pe perioade mai
scurte sau mai lungi.

+ Este indispensabil sa asigurati afluxul necesar de

aer in incdpere pentru a garanta functionarea

* Aparatul nu poate fi utilizat pentru a activa boilere,
sobe etc. si nici nu trebuie sa evacueze in
conductele de aer cald ale acestor aparate.

produsului. In cazul in care in aceeasi incapere
mai este instalat un aparat care functioneaza cu
combustibil (boiler, soba cu metan etc.), care nu
este etans, asigurati-va ca afluxul de aer
garanteaza si perfecta combustie a acestui
aparat.

* Aparatul trebuie sa se descarce intr-o conducta
aparte (utilizata doar de acest produs.

¢ Nu acoperiti si nu astupati laturile de aspiratie si
de evacuare ale aparatului, astfel incat sa se
asigure o circulatie optima a aerului.

* Orificiul de evacuare al produsului trebuie sa fie
intotdeauna conectat la o conducta.

* Temperatura ambiantd maxima pentru functionarea
aparatului este urméatoarea: Max. 60°C.

- Instalarea aparatului trebuie sa

fie efectuata de catre personal
calificat din punct de vedere
rofesional.

- Instalatia electrica la care este

conectat produsul trebuie sa
respecte normele in vigoare.



- Pentru instalare, este nevoie
de un intrerupator omnipolar
cu o distanta de deschidere a
contactelor egalad cu sau mai
mare de 3 mm, care sa
permita deconectarea
completa in conditii de
supratensiune de categoria lll.

- Produsele echipate cu motoare
adecvate pentru cablajul
monofazat (M) necesita
INTOTDEAUNA conexiunea la
linii monofazate de 220-240V
(sau doar de 230 V cand acest
lucru este prevazut). Orice tip
de modificare este considerata
folosire incorecta a produsului
si anuleaza garanti.

. Dispozitivele ale caror
specificatii tehnice indica atat
frecventa de 50Hz, cat si cea
de 60Hz, pot functlona la
ambele frecvente fara cereri din
partea utilizatorului.

* Acest simbol inseamna ca operatia trebuie
sa fie executata de personal calificat din
punct de vedere profesional.

N.B.
* Este obligatoriu (fig. 3), cand aparatul este
montat la o indltime mai mica de 2,3 m, sa se
monteze
cadrul cu reteaua de protectie, daca se
conecteaza conducta scurta la orificiul de
evacuare (pentru a evita accesul la acesta).

* gratarul de protectie, daca nu exista o
conducta conectata la orificiul de aspiratie
(aspiratie libera).

¢ Modelele aparatelor100-125-150-160-200-200Q-250Q sunt

dotate cu un dispozitiv de securitate cu
termosiguranta pentru supratemperatura.

¢ Modelele aparatelor 250-315 sunt dotate cu un
dispozitiv de securitate (cu rearmare manuala)
care intrerupe functionarea. in acest caz, dupa
intreruperea curentului, lasati produsul sa se
raceasca, eliminati posibila cauza de anomalii
(grile acoperite, ventilator blocat, obstructii in
conducta etc.) si recuplati curentul. Daca
dispozitivul de securitate intervine din nou
efectuati un control al aparatului
la un dealer autorizat VORTICE.

Ventilatoare de conducta si
fereastra-zid

Este necesar sa luati masuri de
precautie pentru a evita prezenta
refluxului de gaze provenite de
la canalul de evacuare a gazelor
sau de la alte aparate cu
combustie de carburant.

Ventilatoare de fereastra-zid
Ventilatorul este conceput pentru
a fi montat pe ferestre sau ziduri
externe.

Aparate echipate cu dispozitiv
de intrerupere termica cu
rearmare manuala

Pentru a evita orice pericol
datorat rearmarii accidentale a
dispozitivului termic de
intrerupere, aparatul nu trebuie
alimentat folosind un dispozitiv
de manevra extern, precum un
temporizator si nici nu trebuie
conectat la un circuit alimentat
regulat sau deconectat de la
serviciu.
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SPECIFICATII TEHNICE ROMANA
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VORTICE LINEO 100 (T) VO !
(17001-17021) 220-240( 50 | 23/20 | 255/180 |16,5/13 [2030/1520( 39,4/30,7 | Il | 60
VORTICE LINEO 100 Q (T) VO i
(17005 - 17025) 220-240| 50 | 15/12 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | 1l | 60
VORTICE LINEO 125 (T) VO g
(17002-17022) 220-240| 50 | 33/25 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60
VORTICE LINEO 150 (T) VO ]
(17003-17023) 220-240( 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 [2100/1580( 50,5/41,4 | Il | 60
VORTICE LINEO 160 (T) VO
(17004-17024) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580( 50,8/41,7 | Il | 60
VORTICE LINEO 200 Q (T) VO
(17007-17026) 220-240| 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 |l | 60
VORTICE LINEO 200 (T) VO ]
(17006 -17026) 220-240| 50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 [2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 60
VORTICE LINEO 250 Q (T) V0| 55, 549 | 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850 | 56,2/49,1 | 1 | 60

(17027-17029)
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SPECIFICATII TEHNICE ROMANA

(17027-17029)
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VORTICE LINEO 100 (T) VO ~
(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 220/170 |14,6/10,6(2030/1520| 39,4/30,7 | Il | 50
VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 50
(17005 - 17025)
VORTICE LINEO 125 (T) VO ~
(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 (17,8/11,7/2140/1570| 43/33,9 |1l | 50
VORTICE LINEO 150 (T) VO ~
(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,5/41,4 | Il | 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO
(17004-17024) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3 (2100/1580| 50,8/41,7 | Il | 50
VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 |39,5/7,9|2740/1780| 49/39,6 |1l | 50
(17007-17028)
VORTICE LINEO 200 (T) VO g
(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 50
VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 |37,9/18,5(2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 50
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UPOZORENJE - MUERE OPREZNOSTI HRVATSK

A Ugozorenie: ovaj simbol oznaéava mjere predostroznosti u svrhu spre¢avanja
nanos$enja Stete korisniku

» Ovaj uredaj se ne smije koristiti u svrhe drugacije
od onih navedenih u ovom priruéniku.
Nakon $to ste uredaj izvadili iz omota, provjerite
njegovu besprijekornost: u sluéaju bilo kakve
sumnje odmah se obratite stru¢noj osobi ili
ovlastenom preprodavacu “VORTICE” Ne
ostavljajte dijelove omota na dohvat djece ili osoba
s posebnim potrebama.
Uporaba bilo kojeg elektriénog uredaja
podrazumijeva postivanje nekoliko temeljnih
pravila, medu kojima: a) ne smije ga se dirati
mokrim ili vlaznim rukama; b) ne smije ga se dirati
bosi.
Odlugite li iskljugiti uredaj iz elektricne mreze i ne
upotrebljavati ga, pohranite ga daleko od dohvata
djece i osoba s posebnim potrebama.
» Ne upotrebljavajte uredaj u blizini zapaljivih tvari ili
para (alkohol, insekticidi, benzin, itd.).

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili umnim sposobnostima,
odnosno bez iskustva i
potrebnog znanja, pod uvjetom
da ih se nadzire ili da su
upuceni u sigurnu uporabu
uredaja i u razumijevanje
opasnosti u vezi s njime. Djeca
se_ne smiju igrati s uredajem.
Ciséenje i odrzavanje o kojima
se mora brinuti korisnik ne
smiju obavljati djeca bez
nadzora.

@ Mjere opreznosti: ovaj simbol oznacava mjere predostroznosti kako bi se izbjegle

Stete na proizvodu

+ Zabranjeno je vrsiti bilo kakve preinake na
uredaju.

» Uredaj ne smije biti izlozen atmosferskim
¢imbenicima (kiSa, sunce, itd.).

¢ Jedino stru¢no osoblje smije Cistiti uredaj iznutra
(slika 26-27)

* Nemoijte uranjati uredaj ili njegove dijelove u vodu
ili druge tekucine: ¢iscenje se vrsi po danim
uputstvima (slika 28).

+ S vremena na vrijeme provjerite besprijekornost
uredaja. U slu¢aju nedostataka, nemojte
upotrebljavati uredaj ve¢ se odmah obratite
ovlastenom Centru Servisne sluzbe tvrtke
"VORTICE".

+ U slucaju loSeg rada i/ili kvara na uredaju, odmah
se obratite ovlas§tenom Centru Servisne sluzbe
tvrtke "VORTICE" pa ako je potreban popravak,
zahtijevajte originalne zamijenske dijelove
"VORTICE".

+ Ako uredaj padne ili bude jako udaren, odmah ga

dajte na provjeru u ovlasteni Centar Tehnicke

sluzbe tvrtke "VORTICE".

Budu¢i da posjeduje dvostruku izolaciju, nije

potrebno spoijiti uredaj na uti€nicu s uzemljenjem.

Spojiti uredaj na mrezni priklju¢ak/elektriénu

utiénicu samo ako je domet instalacije/uti¢nice

primjeren njegovoj maksimalnoj snazi. U

suprotnom, odmah se obratiti struénom osoblju.

Iskljuéiti glavni prekida¢ u sluéaju da se: a)

primijeti nepravilnost u radu; b) odluéi izvrsiti

¢iséenje izvana; c) odluéi ne upotrebljavati uredaj
na krace ili duze vrijeme.

Osiguranjem potrebnog dovoda zraka u prostoriju
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¢ Uredaj se ne moze koristiti kao pokreta¢ grijaca

vode za kupaonice, peci, itd. niti se njegov odvod
smije prazniti u vodove toplog zraka takovih
uredaja.

jam¢i se funkcioniranje uredaja. Ako se u istoj
prostoriji nalazi i uredaj na plinski pogon (grija¢
vode, pe¢ na metan, itd.) bez nepropusne komore,
dovod zraka mora jamgéiti i savr§eno izgaranje u
tom uredaju.

* Uredaj mora imati jednostruku odvodnu cijev (koja
se koristi samo za ovaj proizvod).

* Povoljno protjecanje zraka se postize jedino ako
dvije reSetke za usisivanje i ispuhivanje nisu
pokrivene ili zaprije¢ene.

. Is%uéni otvor uredaja mora uvijek biti spojen na
vod.

* Maksimalna temperatura prostorije dopustena za
rad uredaja je slijedec¢a: Maks. 60°C.

- Postavljanje uredaja mora

izvrSiti stru€no osposobljeno
osoblje.

- ElektriCni sustav na koji se

sEaja proizvod mora biti u
skladu s vazecim propisima.

- Prilikom instalacije lE)_otrebno je
|

predvidjeti opéi prekida¢ s
razmakom otvaranja kontakata
od najmanje 3 mm koji
omogucuje potpuno



iskopCavanje u uvjetima
Brenaponske kategorije llI.

- Proizvodi s motorima
predvidenima za spﬂ'arcje na
monofaznu mrezu (M) UVIJEK
zahtijevaju priklju¢ak na
monofazne linije od 220 do 240
V (ili samo 230 V ako je tako
predvideno). Svaka izmjena
predstavlja prepravljanje
proizvoda i poniStava njegovo
amstvo.

- Uredaiji tehnicke
specifikacije ukazuju na
frekvenciju od 50Hz i 60Hz,
mogu raditi na obje frekvencije
bez zahtjeva korisnika.

Cije

¢ Ez a szimb6lum azt jelenti, hogy az adott
mUveletet szakképzett személyzet kell,
hogy elvégezze.

Napomena
¢ Ako se uredaj postavlja na visini manjoj od 2,3
m, treba obavezno montirati (slika 3):
¢ okvir sa zastitnom mrezom kad god se kratki
cijevni vod spaja na ispusni otvor (da bi se
preprodavac "VORTICE".

temperatura s termi€kim osiguracem.

¢ Modeli uredaja 250-315 opremljeni su
sigurnosnim sklopom koji prekida rad (s ruénim
ponovnim ukljuéivanjem). U ovom slucaju,
nakon $to ste iskopé€ali napojnu struju,
pri€ekajte da se proizvod rashladi, uklonite
mogucéi uzrok neispravnosti (mrezica je
pokrivena, ventilator blokiran, cijevi su
zacepljene, itd.) i ponovno ukopcajte struju. Ako
se sigurnosni sklop jo$ jednom aktivira,
pobrinite se da uredaj preispita ovlasteni
prodavaé Vortice.

Kanalni ventilatori i ventilatori
za montazu na prozor/zid
Potrebno je poduzeti mjere
opreza kako bi se sprijecilo da
se u prostoriju vracaju plinovi iz
ispusne cijevi ili iz drugih uredaja
u kojima izgara gorivo.

Ventilatori za montazu na
{)/roz.or/zic! o

entilator je namijenjen za
ugradnju na prozore ili vanjske
zidove.

Uredaji opremljeni s toplinskim
prekidacem s ruénim
resetiranjem

Kako bi se izbjegla svaka
opasnost od slucajnog resetiranja
toplinskog prekidaca, ovaj se
uredaj ne smije napajati preko
vanjskog uredaja za upravljanje,
kao Sto Je brojaC vremena
(timer), niti se smije prikljuCivati
na strujni krug koji se redovito
napaja ili iskljuCuje iz rada.
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE HRVATSK

50 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO

(17001-17021) 220-240| 50 | 23/20 | 255/180 |16,5/13|2030/1520| 39,4/30,7 | Il

=]
o

VORTICE LINEO 100 Q (T) VO

(17005 - 17025) 220-240( 50 | 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 | 2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 60

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240| 50 | 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60

VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240( 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,5/41,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 160 (T) VO

(17004-17024) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,8/41,7 | 1l | 60

VORTICE LINEO 200 Q (T) VO

(17007-17028) 220-240| 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 |1l | 60

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240| 50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 60

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO

(17027-17029) 220-240| 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 60
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE HRVATSK

60 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO
(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 220/170 |14,6/10,6(2030/1520| 39,4/30,7 [ 1 | 50
VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 | I | 50
(17005 - 17025)
VORTICE LINEO 125 (T) V0
(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 |17,8/11,7[2140/1570| 43/33,9 1| 50
VORTICE LINEO 150 (T)VO |,
(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3 [2100/1580| 50,5/41,4 [ 1 | 50
VORTICE LINEO 160 (T)VO |,
(17004-17024) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3 [2100/1580| 50,8/41,7 [ 1 | 50
VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 |39,5/7,9|2740/1780| 49/39,6 | 1| 50
(17007-17028)
VORTICE LINEO 200 (T)VO |, |
(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 [2140/1580| 52,5/46,2 [ 11| 50
VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 |37,9/18,5(2550/1850| 56,2/49,1 [ 11 | 50
(17027-17029)
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DIKKAT - ONLEMLER TURKCE

Dikkat: bu sembol kullaniciya doniik yaralanmalardan korunmak igin gerekli uyarilari ifade

etmektedir

* Bu Uriind, bu kitapgikta belirtilen amacin diginda bir

nedenle kullanmayiniz.

Uriinu ambalajindan gikarin ve hasar gérmemis

oldugundan emin olun: eger bir kuskunuz var ise

hemen profesyonel birisi veya yetkili bir VORTICE
saticisiyla temasa geciniz. Ambalaj malzemelerini
gocuklarin ya da 6zurli kisilerin erigebilecegi
yerlerde birakmayiniz.

Herhangi bir elektrikli cihazin kullanimi, belirli temel

kurallara uyulmasini gerektirir: a) 1slak ya da nemli

ellerle dokunulmamalidir; b) islak ¢iplak ayakla
dokunulmamalidir.

« Cihaz calismiyor ve artik kullaniimiyor iken, onu
cocuklarin ve 6zUrll Kigilerin erisemeyecegi yere
kaldiriniz.

* Alkol, hasere olduriciiler, benzin gibi tutusabilen
buharlarin varligi durumunda cihazi ¢aligtirmayiniz.

- Bu cihaz, 8 yasin Uzerindeki
cocuklar ve tiziksel, duyusal
veya zihinsel kapasiteleri
yetersiz, ya da makinenin

kullanimi konusunda bilgisi ve
deneyimi olmayan kisiler
tarafindan yalnizca gézetim
altinda olduklarinda veya
makinenin guvenli kullanimi ile
ilgili talimatlari aldiktan ve olasi
tehlikeleri anladiktan sonra
kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile
oynamamalidir. Cihazin
temizlik ve bakim iglemleri
kullanici tarafindan yapiimahdir,
bu islemler gbzetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan
yapilmamaldir.

Onlemler: bu sembol, iiriine herhangi bir zarar vermemek igin alinmasi gerekli énlemleri

ifade etmektedir

+ Uriinunuz Gzerinde higbir tipte herhangi bir
degisiklik yapmayiniz.

« Cihaz, (yagmur, glines vb.) cevre kosullarina
maruz birakiimamalidir.

Urlin i¢ kismi sadece Kalifiye birisi tarafindan
temizlenmelidir (sek. 26-27).

Cihazi ya da pargalarini, su ya da benzeri sivilarin
icine sokmayiniz (daldirmayiniz), temizlik igin, ilgili
talimatlara uyunuz (sek. 28).

+ Cihazin hasar gorip gérmedigini diizenli olarak
kontrol edin. Urlinlin hasar gérmesi ya da hatali
calismasi durumunda, cihazi kapatin ve ivedi
olarak bir yetkili VORTICE Teknik Servis Merkezi
ile temasa gecin.

+ Kotu calisma ve/veya cihazin bozuk olmasi
durumunda, ivedi olarak yetkili VORTICE Teknik
Servis (Yardim) Merkezi ile temasa geciniz ve
cihazin tamiri icin orijinal VORTICE yedek
parcalarinin kullaniimasini talep ediniz.

+ Cihazin dismesi ya da buyuk bir darbe almasi
durumunda, ivedi olarak yetkili bir VORTICE Teknik
Servis Merkezi tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

+ Cihaz iki kez yalitimli oldugundan,
topraklanmasina gerek yoktur.

+ Cihaza baglanacak olan elektrik gl¢ kaynagdi, Grin
icin gerek duyulan maksimum elektrik gucinu
verebilecek dlizeyde olmalidir Eger bu
gerceklesmez ise, gerekli islemin yapilmasi icin bir
elektrik teknisyeni (isinde kalifiye) cagiriniz.

+ Asagida belirtilen durumlarda, tesisatin genel
anahtarini kapatin: a) anormal ¢alisma durumu
gosterdiginde; b) dis temizlik bakimina karar
verildiginde; c) cihazi kisa ya da uzun streli olarak
kullanmamaya karar verildiginde.

+ Cihazin verimli olarak ¢alismasi icin odadaki
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havanin uygun sekilde tazelenmesi gereklidir.

- Cihaz su isiticilarini, sobalari vb.lerini faaliyete
gegirmek icin kullanilmamali, onlarin sicak hava
kanallarini cekmemelidir.

Eger ayni oda icinde yanarak odanin havasini
ceken bir su isiticisi, gaz sobasi vb. mevcut ise,
odadaki hava yenilenmesinin hem bu Griin hem
de diger 1sitma cihazi icin yeterli olmasini temin
ediniz.

Cihazin bosaltim yani tahliyesi sadece tek bir
kadala yapiimalidir (sadece bu Urin i¢in)

Cihazin emme ve bosaltma agizlarindaki iki
1zgaray| kapatmayiniz ve engellemeyiniz.
Bdylelikle optimum hava akisini (gegisini) temin
edebilirsiniz.

Urtindin ¢ikig (bosaltma) agzi her zaman bir boruya
(kanala) baglanmis olmalidir.

Cihazin dogru sekilde ¢alismasi igin azami gevre
(oda) sicakligr degerleri asagidadir: Maks 60°C.

- Cihazin kurulum iglemi
mesleki olarak kalifiye
personel tarafindan

aptimalidir.

- Urunun bagh oldugu elektrik
sistemi, yurulUkte olan
kanunlara uygun olmalidir.

- Kurulum iglemi igin omnipolar
bir salter kullaniimali, salterin
kontaklarinin agilma mesafesi
en az 3 mm olmalidir. Salter,
kategori Il sinifina giren asiri



gerilim durumunda baglantinin
tam olarak kesilebilmesini

o

saEIayacak tipte olmalidir.

- Tek fazli (M) kablolamaya
u?/gun motorlarla donatiimis
olan urunlerin baglantilart HER
ZAMAN, 220-240V (veya

erekiyorsa 230V) monofaz

atlarla yapilmalidir. Yapilacak
herhangi bir degisiklik
kurcalama olarak kabul edilir
ve garantinin gegersiz hale

elmesine neden olur.

. Teknik Ozellikleri hem 50Hz
hem de 60Hz frekansi gosteren
cihazlar, kullanici talebi
olmadan her iki frekansta da
calisabilir.

 Bu semboliin anlami, yapilacak islemlerin

mesleki agidan kalifiye olan profesyonel
bir kisi tarafindan uygulanmasinin 6n
goruldigudar.

NOT

« Cihaz, 2,3 m’den daha dusik bir yiikseklige
monte edildiginde, sunlarin takilmasi zorunludur
(sek. 3):

- Cikis agzina kisa boru hatti takildiginda
(erisebilirligini 6nlemek icin) emniyet 1zgarall
cerceve

- Giris agzina bir boru hatti takilmadiginda
(serbest giris) koruma i1zgarasi.

+ 100-125-150-160-200-200Q-250Q modeli cihazlar, termal
sigortanin asiri 1Isinmasi durumunda devreye
giren bir emniyet aygiti ile donatilmistir.

- 250-315 modeli cihazlar, calismayi durduran bir
emniyet aygiti ile donatilmiglardir (manuel
diizeltimli). Cihaza gelen elektrik akiminin
kesilmesi (elektrigin gitmesi) halinde, olasi
anormallikleri 6nlemek (1zgaranin tikanmasi,
fanin engellenmesi, borularin tikanmasi v.s.) ve
akimin yeniden diizenli hale gelmesini saglamak
icin cihazin sogumasini bekleyiniz. Eger emniyet
aygitinda bir degisiklik yapilmasi gerekiyorsa,
gerekli kontrolii size en yakin yetkili VORTICE
saticisina yaptiriniz.

Kanal tipi ve duvar-pencere
tipi fanlar

Cihazin bulundugu odada, gaz
tahliye bacasindan ya da yakitla
calisan bagka cihazlardan gaz
geri akisl olmamasi igin gerekli
onlemleri aliniz.

Duvar-pencere tipi fanlar

Bu vantilatorler pencereye veya
dis duvarlara monte edilmek
uzere tasarlanmistir.

Mantuel olarak resetlenen
termik emniyet tertibatiyla
donatilmis cihazlar

Termik emniyet tertibatinin
kazara resetlenmesini, yani
yeniden kurulmasini engellemek
Icin, cihaz harici bir manevra
tertibatlrla, yani bir timerla
(zamanliyiciyla) beslenmemeli,
ayrica duzenli olarak elektrik
verilen ve elektrigi kesilen bir
devreye baglh olmamalidir.
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE TURKCE

50 Hz
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VORTICE LINEO 100 (T) VO

(17001-17021) 220-240| 50 | 23/20 | 255/180 |16,5/13|2030/1520| 39,4/30,7 | Il | 60

VORTICE LINEO 100 Q (T) VO

(17005 - 17025) 220-240( 50 | 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240| 50 | 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60

VORTICE LINEO 150 (T) VO

(17003-17023) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,5/41,4 | 1l | 60

VORTICE LINEO 160 (T) VO

(17004-17024) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,8/41,7 | 1l | 60

VORTICE LINEO 200 Q (T) VO

(17007-17028) 220-240| 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 |1l | 60

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240| 50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 60

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO

(17027-17029) 220-240( 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850| 56,2/49,1 | 1l | 60
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE TURKCE

60 Hz

g €| 2 2l E, T |zl
E |2 B |.Eo £ |28 2| 3
- 08— | EXRZ (s =T | <=5 (9] @
URON v |Hz|SE5| S8z |55T| a8 [ 255 |5]
Go=| SE ElscE|TEZ | 52 =l 8
= sTE |mRE|l T | =Z2R |5| 8
© I e @ = = <am»S |4
£ € £ £ a=E ]| %
= ] ~ > -4 - <
S =
VORTICE LINEO 100 (T) VO | 5 540 | 60 | 22118 | 2201170 [14,6/10,6|2030/1520| 39,4130,7 [ | 50

(17001-17021)

VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 50
(17005 - 17025)

VORTICE LINEO 125 (T) VO

(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 |17,8/11,7|2140/1570| 43/33,9 |1l | 50
VORTICE LINEO 150 (T) VO y

(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3 |2100/1580| 50,5/41,4 | Il | 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO 220-240( 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3 |2100/1580| 50,8/41,7 | Il | 50

(17004-17024)

VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240( 60 | 90/50 |1055/530 |39,5/7,9(2740/1780| 49/39,6 | 1| 50
(17007-17028)

VORTICE LINEO 200 (T) VO

(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 50
VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240( 60 | 140/85 | 820/490 |37,9/18,5|2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 50

(17027-17029)
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NMPOZOXH - NMPOEIAOINOIHZH EAAHNIKA

A I'Igoo OX!'ll 10 OUHBOAO QUTO UTTOBEIKVUEI TTPOPUAGEEIS YIO TNV OTTOQUYT ATUXNHATWY

Mn XpnoIYOTIOIEITE TO TIPOIGV IO DIAPOPETIKOUG
OKOTTOUG aTTO €KEIVOUG TTOU UTTOBEIKVUOVTAI GTO
TIOPOV EYXEIPIOIO.

A@oU apaipéaeTe TO TIPOIOGV ATTO TN CUCKEUATIA TOU,
BeBaiwBeite OTI €ival avéTTago: o€ TEPITITWON
ap@iBoAiag ameuBuvBeite apéowg o€ eEEIBIKEUPEVO
TEXVIKO 1} 0TOV £§0UCI000TNHEVO AVTITIPOOWTTO.
PuAGETE Ta UNIKG TNG CUOKEUOTIOG PaKPIG aTTd
TIISIG KAl GTOPA PE EIBIKEG OVAYKEG.

H xpAon K&Be NAEKTPIKAG GUOKEUNG TTPOUTTIOBETEN TNV
TAPNON OPICHEVWY BACIKWY KAVOVWY, OTTWG: a) Mnv
ayyiCete 1O TTPOIGV pE Bpeypéva i uypd xépia. B) Mnv
ayYiCeTe TO TTPOIOV PE yupva TTOdIA.

Edv amo@acioeTe va atmoouvOECETE TN CUCKEUR aTTO
TO NAEKTPIKO BIKTUO Kal VO PNV TNV
EavaypnoluoTIoINoETe, QUAGETE TN POKPIA aTTd TTaIdIG
Kal GTOHO HE EIBIKEG AVAYKEG.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN O€ TTEPIBAANOV pE
€UPAEKTA TTPOIOVTA 1 AVABUMIAOEIG OTTWG
OIVOTTVEUNQ, EVTOPOKTOVA, BEVEivn KAT.

H ouokeur autr) ytropei va
XpPNolyotroinBei atrd Traudid

NAIKIag TOUAGXIOTOV 8 E€TWV Kal
aTTO ATOMA PE MEIWMEVES
OWWATIKESG, alIoBNTAPIES 1) DIa-
VONTIKEG IKAVOTNTEG Il XWPIG
EUTTEIPIA 1] TIG ATTAITOUPEVEG
YVWOEIG, EQOOOV Bpiokoval
uTTo £mITNPENOCN N £XOoUV AGBEl
00NYiEG OXETIKA PE TNV AOPAA
XPNaon, TNG CUCKEUNG Kal TNV
KOTAVONON TWV OXETIKWV KIV-
OUvwv. Ta TTaIdIA Oev TTPETTE
va Traifouv ye N ouokeun. Ol
epyacicg kabBapiopou Kal
OUVTAPNONG TTOU TTPETTEI vV
TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTO TO
XPraoTn dev TPETTEl va yivovTal
aTTo TTaIdIA XWPIG ETTITAPNON.

@ nQO£I601TOi!|0 N: 1o cUpBolo autéd utrodeikvUEl TPOYUAGEEIS yia TNV aTToQuyI} TTPOBANUATWY OTO TTPOIOV
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Mnv TpoTroTrolgiTe PE KavEvav TPATTO TN GUOKEUR.
Mnv ekBETETE TN OUCKEUN O€ ATPHOOQPAIPIKOUG
TapdyovTeg (Bpoxn, NAIOG K.ATT.).

O e0wTEPIKOG KABAPIOUOG TNG CUCKEUNG TIPETIEL

va eKkteAeital povo ano eEEBIKEUUEVO TIPOOWTIKO
(elk. 26-27).

Mn BubiCete TN ouckeun R €EAPTANATA TNG OE VEPO
N GAAa uypd. Ma Tov KaBaplopd aKoAoUBRoTE TIG
OXETIKEG 0OnyYieq (€. 28).

EAéyxeTE TAKTIKA TNV AKEPAIOTNTA TNG CUOKEUNG.
Y€ TEPITITWON EAATTWUATWY, KN XPNOIUOTIOIEITE TN
ouokeun. ATreuBuvBeite apéowg o€
£€0UTI000TNUEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TNG
VORTICE.

>¢ TepiTTwon duaAeitoupyiag f/kal BAGRNG TG
OUOKEUNG, aTTeubuvOEeiTe apéowg o€
£EOUCIO00TNHEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TNG
VORTICE «kai, o€ TEpITITWON ETTIOKEUNRG, {NTHOTE
yvhoia avtaAAakTikd Tng VORTICE.

Z& TEPITITWON TITWONG TNG GUOKEUAG 1 1I0XUPWYV
XTUTTNUATWY, atreubuvoEiTe apéowg yia EAeyxo o€
£€0UTI000TNUEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TNG
VORTICE.

Aev atraiteital oUvOEON TNG CUCKEUNG O€ TTPIda ME
eykatdaTaon yeiwong, Kabwg dIabETel DITTAR
uoévwon.

ZUVOEOTE T OUCKEUN OTO OiKTUO
Tpoodoaiag/oTnv Trpida pOvo €4V n TTapoxn NG
€YKATAOTAONG/TTPICaG €ival KATAAANAN yia TN
péyioTn 10XU TNG. Z€ QVTIBETN TTEPITITWON,
atTeuBuvBeiTe auéowg o€ eEEIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO.

ATTEVEQYOTTOINOTE TO YEVIKO BIAKOTITN TNG
eykatdaTaong: av evioTTioeTe SUTAEITOUPYIES, €AV
aTTOQACIOETE VO EKTEAEOETE £pyaaieg kaBapiopou

0TO €EWTEPIKO TNG OUOKEUNG, £QV OTTOPOCIOETE Va
Un XPNOIMOTIOINCETE TN CUCKEUN yia MIKPO A
peydho xpovikd didoTnua.

* [pérrel va dI0OPANICETE TNV AvayKaia

aAvaTTAPWGON TOU aépa OTO XWPO, WOTE N
OUOKEUN va AEITOUpyEi OWOTA. X€ TTEPITITWON

¢ H ouokeun dev unopei va xpnoluoromeei wg

EVEPYOTIOMNTNG AEPOBEPUWY, BEPUATTPWY KATT.,
oUTE TIPETIEL VA KATAATYEL OE aywYoug Bepuou
Qaépa nMapoOUoLWV CUCKEUMV.

TTOU OTOV idI0 XWPO €XEl EYKATAOTOOEI TUCKEUR
QavoIKTOU TUTTOU TTOU AEITOUpPYEi JE KaUOIPO
(Beppooiowvag, BeppdoTpa peBaviou K.ATT.),
BeBaiwBeite OTI N avaTTAfpwon Tou aépa
e€ao@aAilel emiong TN owaoTr Kalon aTn
OUOKEUR.

* H anaywyn Tou agpa mpemnt va yivial o 1I0IKO aywyo

(Tou xpnotoroli LOVO 1 CUCKUN auTh).

® MnVv KOAUTTTETE KAl UNV KAEIVETE TNV avappopnon

KAl TNV araywyr) TNg OUCKEUNG, €TOL WOTE va
eEaoPaAifeTal 1 OHOAR SIEAEUON TOU AEPA.

¢ To OTOMIO araYwWYNG TNG CUCKEUNG TPETEL va

ouvdgeTal TIAVTOTE e aywyo.

¢ H péylotn Beppokpacia repBAAAOVTOG yia T

AelToupyia Tng ouokeungq eivat: Mey. 60°C.

- H eykatdoTaon TG OUOKEUKG

TIPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIEITAN
aTro ECEIDIKEUYEVO, )
ETTAYYEAUATIKO TTPOCWTTIKO.

- H nAekTpIKN) €yKaTaoTaan atnv

oTToia CUVOEETAI TO TTPOIOV
TIPETTEI VO OUUMOPQUWVETAI [E



TOUG I0XUOVTEG KAVOVEG.

- [a Tnv eykardoTaon Ba pETel
va UTTAPXE! £VOG DIOKOTITNG
IoXUog Pe arrooTacn
QVOiyHATOG TWV ETTAPWY ion N
ggya)\UTepn Twv 3 mm, TTou

ivel Tn duvaroTnta va
OIOKOTITETAI TEAEIWG N TTAPOXN
PEUPATOG OE TTEPITITWON
uTrEpTaong katnyopiag lll.

- Ta 1TpoidvTa TTOU dIaBETOUV
MOTEP puBUIoEVA YIa
MOVOQAOIKA oUvdEeon I'ﬁMKI
Tpémrel amapaitTwg NANTA
va ouvdéovTal O€ govocpaomag
Zpa £ ata 220-240V () pévo

30V otTou TTpoBAETTETAN).

OTro1ad1TT0TE TPOTTOTTOINGCN

Bewpeital TapaBiaon Tou

TIPOIOVTOG KOl OKUPWVEI TN

OXETIKI Eyyunon.

O! OUOKeUEG TwV OTTOIWV Ol

TEXVIKEG TTPOdIaYPAPES

UTTOOEIKVUOUV 1600 ™

ouxvornta Twv 50Hz 6co Kal

Twv OHz, umopouv va

AeiToupynioouv kai oTIG dUO

OUXVOTNTEG XWPIG QITAUATA ATTO

2ZUOKEUEG £SaePICOU aywyou
Kal TrTapaBupou - Toixou

Eival amrapaitnto va AaBeTe
TIPOPUAAEEIG WOTE va
ATTOPUYETE, YEOA OTO OWMATIO
Va UTTAPXEI OIapPOr agpiou TTou
Ba TTPOEPXETAI OTTO TOV AYyWYO
aTragpiwy Kal atrd AAAeg
OUOKEUEG Kauong.

2ZUOKEUEG €aEPICHOU
Tapabupou - Toixou

0] eéaspl%bg TTpoopileTal va
TOoTT00ETNBEI O€ TTapdBupa 1 o€
€EWTEPIKOUG TOIXOUG.

2UOKEUEG pE didTagn BepuIkAg
S10KOTTNAG Kal XEIPOKIVNTO
ETAVOTTAICNO

Na TNV atmo@uyn KIvOUVWY TTou
Ba opeilovTal oTOV TUXAIO
ETTAVOTTAIONO TNG BEPUIKAG
diaragng SIOKOTING, QUTH N
OUOoKeUn dgv Ba TTPETTEl Va
TpOQOdoTE(TaI hE dIATALN
€CWTEPIKOU XEIPIOPOU, OTTWG éva
XPOVOOJIOKOTITN ) Oev Ba TTPETTE

va ouvdEeTal Pe KUKAwa TTou Ba
TPOPOBOTEITAI KAVOVIKA 1| Ba £XEI
aTroouvoebei atd Tnv TTapoxH.

TO XPNOTN.

TIPETEL VA Yivel anod eEEIOIKEUPEVO

e To oUPBOAO auTo onuaivel 6TL N evépyela
TIPOOWITIKO. HW

ZHMEIQZH
¢ ‘OTav | CUGKEUN TOTTOBETEITAI O UYPOG HIKPOTEPO
TWV 2,3 Y., €ival UMOXPEWTIKA (EIK. 3) n
TOMOBETNON:
¢ TMAdICiou Ue TAEyHa TTPOCTACIAG EAV O KOVTOG
GWARVAG CUVBEETAI HE TO OTOMIO amaywyng (yia
amoguyn mpécéaong).

¢ ypikiag mpooTaciag eav dev £€xel cuvdeDdei
GWARVaAg 0To OTOHIO avappopnong (eAelBepn
avappognon).

e Ta yovréAa TWV cuoKuwv 100-125-150-160-200-200Q-250Q
S1abETouv éva cuoThpa acpaliag yia
unpOéppaveon p OpuIKA acpalia.

¢ Ta yovréAa Twv cuokuwv 250-315 SiaBéTouv €va
ouoThpa acgaliag (M XIpoKivnTn mavagopd) mou
B1aKOTITI TN AiIToUupyia. ZTnV TIPIMTWON auTh apol
S1aKOYT TO pUHA, APACT Th GUCKUR Va KPUWOTI,
mdiopOwoT TV mMOavn aiTia mMou MPOKAAG Thv
avwpalia (oXapg KAAUPPEVG, avuioTRpag
HITAOKAPIOHEVOG, AYWYOG BOUAWHEVOG, KAL) Kal
emépBel kai TAAI To oUaTHHO ao@aAeiag, ameuBuvOeiTe
oTo e¢oualodornpévo ZépPig Tng VORTICE.
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TeXVIKEG NPodIaypaPpEG EAAHNIKA

50 Hz

(17027-17029)
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VORTICE LINEO 100 (T)VO |,

17001-17021) 220-240 50 | 23/20 | 255180 |16,5/13|2030/1520| 39,4/30,7 | 1 | 60
VORTICE LINEO 100 Q (T) VO |, _

(17005 . 17025, 220-240 50 | 1512 | 200155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9120,4 | 1 | 60

VORTICE LINEO 125 (T) VO

1700217022, 220-240 50 | 33/25 | 3657250 | 17713 |21401570| 431339 |0 |60
VORTICE LINEO 150 (T)VO |,

(17003-17023) 220-240| 50 | 58/40 | 550385 | 27721 |2100/1580] 50,5/41,4 | 1 | 60
VORTICE LINEO 160 (T)VO |,

700417022 220-240| 50 | 58/40 | 5501385 | 27721 |2100/1580] 50,8/41,7 | 1 | 60
VORTICE LINEO 200 Q (T) V0|,

7007 17028) 220-240| 50 | 75/45 | 950/700 | 29113 |274011780| 49396 |11 |60
VORTICE LINEO 200 (T)VO |,

(17006 17026) 220-240 | 50 | 145/98 | 10607790 | 3329 |2140/1580| 52,5/46,2 | 1 | 60

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO 5,4, 49| 50 | 110/85 | 990/720 | 53134 | 255011850 | 56,2/49,1 | 11 | 60
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VORTICE LINEO 100 (T) VO
(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 220/170 [14,6/10,6/2030/1520( 39,4/30,7 | 11 | 50
VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 50
(17005 - 17025)
VORTICE LINEO 125 (T) VO
(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 [17,8/11,7|2140/1570| 43/33,9 |l | 50
VORTICE LINEO 150 (T) VO
(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,5/41,4 | Il | 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO i
(17004-17024) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,8/41,7 | Il | 50
VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 |39,5/7,9|2740/1780| 49/39,6 |l | 50
(17007-17028)
VORTICE LINEO 200 (T) VO
(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 50
VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 [37,9/18,5(2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 50
(17027-17029)

77



TPEBOBAHMA MO COBJIKOAEHWIO TEXHUKWN BE3OMNMACHOCTU PYCCKUM

A OcTOpOoXKHO:

 He ucronbayiiTe 310 U3genve AnA Lenei, OTANYHbIX OT
NnpeayCMOTPEHHbIX HACTOALLEN NHCTPYKLMEN.

¢ [locne pacnakoBku n3genva ybeamTech B €ro LenocTy u
COXPaHHOCTY; B Clly4ae COMHEHMIA HEMEANEHHO
obpaLLainTech K KBanhnumpoBaHHOMY CeLnanincTy uim
K aBTOpN30BaHHOMy aunepy komnanun VORTICE. He
[JonycKaiiTe nonafaHuA 3NeMEHTOB YNakoBKY B PyKu
VoeTel nnu nnL ¢ OrpaHnyeHHoN 1eecnoCobHOCTbIO.

o Okennyarauua noboro aNeKTpUYECcKoro yCTponcTaa
TpebyeT CoBNIOAEHNA HEKOTOPbIX OCHOBHbIX NpaBus, B
TOM YuCne: @) He cnefyeT KacaTbCA ero MOKPbIMU Ui
BNaXHbIMK pyKamu; 6) He cneflyeT KacaTbCA ero, CTOA Ha
nony 60CbIMI HOramu; B) He AOMYycKaTb UCMOMb30BaHWA
annapata 6e3 npucMoTpa AETbMM NN INLAMU.

* B cnyyae NpUHATUA peLLeHnA 06 OTKMIOYEHNA
YCTPOICTBA OT CETU W MPEeKpaLLeHna ero 1Cronb30BaHNA
MomMecTUTe ero B Takoe MecTo, rae 6bl OHO He MO0
nonacTb B PyKU [eTeil Ui L, C OrpaHNyeHHO
[eecrnocoBHOCTbHO.

* He akcnnyaTupyiTe usaenue B npucyTCTBum
BOCMNaMEHAEMbIX BELUECTB UM NapoB, TakUX Kak CrvpT,
VHCEKTULMAbI, BEH3UH U T.4.

- [JaHHOe nsgenue moxeTt
ncnonb3oBaTbCA AeTbMU B
Bo3pacTe 8 neT un ctapLue u

9TOT CUMBOJ1 O3Ha4yaeT Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU, Heobxoaumbie AnA
6e3onacHoCcTU Nonb3oBaTena

nmuamn ¢ orpaHNyYeHHbIMK
HOM3NYECKMMIN, CEHCOPHBIMN
NN YMCTBEHHbIMU
BO3MOXHOCTAMU, NN He
obnagarowmmMmn gocTaToYHbIMU
ONbITOM N HaBblKaMW, TOJNTIbKO
noA NPMCMOTPOM MM Nocne
TOro, Kak um 6bi 06 BACHEHbI
npasuna 6e3onacHoro
NUCnosib30BaHUA U3nenusa, u
OHW 0CO3HaNIN BO3MOXHbIE
onacHocTun. He nossonanTe
AEeTAM urpatb C 3genvem.
[eTn moryT ocywecTBnATb
YACTKY U YXOA4 3a U3AENNEM,
noasiexkalwme BbINOMHEHUIO
noJsib3oBaTeneM, TONbKO Nopa
NPUCMOTPOM B3POCHIbIX.

BHUMaHUE: stor cumson osHauaet Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU, HeobXxoauMble AnA
o6ecrnevyeHns COXPaHHOCTMN u3genusa

¢ He noapepraiTe u3fenve HIKakuM MoavcmKaumam unm
nopaboTkam.

¢ He ponyckante, 4Tobbl M3fenne noaBepranoch BO3AeNCTBUIO
aTMOCCepHbIX areHTOB (80X /b, COMHLUE 1 T.4.)

© YuCTKY BHYTPEHHEN YacTu U3AENNA [OMKEH NPOBOAUTH
TONbKO KBANM(MLMPOBAHHbIA CrieumnanmcT (puc. 26-27).

* He norpyxanTe usaenue uiv ero YacTu B BOAY Unu apyrue
XWUAKOCTM; ero YACTKY NPOU3BOANTE COTNAacHo
npuBeAEeHHbIM YKa3aHnAM (puc. 28).

* [lepvom4ecKkm NPOBEPAIATE COCTORRIE U3AENMA.

B cny4ae HencnpaBHOCTI NPeKpaTUTe SKCMyaTaLmio
13[€N1A 1 HeMeANIeHHO 06paTUTECh B aBTOPU30BAHHbIN
CcepBuCHbIA LeHTp dmpmbl VORTICE.

B cnyyae HeHopmanbHO paboThbl W / Wi HeUCnpaBHOCTY
13eNnA, HEMeIEHHO 06PaTUTECh B aBTOPU30BAHHbIi
cepBuCHbIN LeHTp dmpmbl VORTICE; npu HeobxoanmocTu
NpOBe/EeHNA PEMOHTA 3anpOCUTe OPUTiHaNbHbIE 3an4acTut
chupmbl VORTICE.

* B cryyae naaeHuA U3AenuA U MonyYeHNA UM CUbHBIX
YAapoB HeMe/IeHHO 06paTUTECh B aBTOPU30BAHHbIN
cepBuCHbIN LeHTp dmpmbl VORTICE anA ero npoBepk.

* Vl3nenve He HYXXAAETCA B NOAKMIOYEHUN K PO3ETKE
9MEKTPONUTaHNA, 060PYA0BAHHON 3a3eMIEHINeM, TaK Kak
OHO M3rOTOBMEHO C ABOVHOI N30NALMEN.

* [NopknioyaitTe U3ENMe K CeTV MUTaHUA / PO3ETKE TONbKO B
TOM CNyyae, eCiv X napameTpsl COOTBETCTBYIOT €ro
MaKC1MasbHON MOLUHOCTL. B npoTBHOM Cny4ae
HeMe/IeHHO 06paTUTECh K KBaNM(MLMPOBAHHOMY
creuuanueTy.

¢ B criepytolwmx cnyyanx BolKtoyaiiTe pyounbHUK: a) npu
BbIABMEHIN HEMCTIPABHOCTEN B (hYHKLOHMPOBAHMN
13[€NVA; B) NPU BBINOMHEHWM HAPYXKHO YACTKW N3AENNS; C)
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B Cny4yae NpUHATUA peLleHnA O He UCNOMb30BaHUN n3aenua
B TE€4YEHNEe KOPOTKUX UK NPOTAXKEHHbIX NHTepBanoB
BpemeHu.

3penve Henb3A NCMONb30BaTh B KA4ECTBE aKTMBMPYIOLLEro
3nemMeHTa ANA BOJOHArpeBaTebHbIX KOT/OB, Neyen v T.4.;
3anpeLaeTca Takxe BbIGPOC BO3AyXa B BO3AYX0BOAbI
ropAYero Bo3ayxa nofobHbIX YCTPONCTB.
[InA NpaBubHOrO PYHKLIMOHMPOBAHIMA U3LENNA HEOOXOANMO
obecrneynTb COOTBETCTBYIOLLYIO MOAAYY BO3AyXa B
nomellexme. B cnyyae, Korfa B TaKOM NoMeLLEeH!n
YCTaHOBMEH arperar HerepMeTYHOro Tuna, paboTaroLLuit Ha
roproyem (BoAOHarpeBaTenbHbIN KOTeN, NeYb, paboTatoLan
Ha MeTaHe, 1 T.A.), HeOBXOANMO YAOCTOBEPUTLCA B TOM, YTO
nofja4a Bo3/lyxa 0becreunsaeT xopoLuee ropeHue.
Boaayx 13 BHTUNATOPA AOMKH YAANATLCA YP3 CLMANbHBINA
BO3/yXOBOZ, (MCMOMb3YMbli TOMLKO ANA HrO).
He 3akpbiBaiiTe 1 He 3aropaxuBanTe peleTku Ha
BCACHIBAIOLLEM V1 BbIMYCKHOM OTBEPCTUAX U3AEMNA, 4TOObI
He €03AaBaTb nperpaabl ONTUMANbHOMY MPOXOXAEHMIO
BO3AyXa.
* BbinyckHoil pacTpyb nsaenna A0MmKeH 6biTb MOCTOAHHO
COeNHEH C BO3/yXOBOJOM.
* MakcumanbHo aonycTman paboyan Temneparypa
OKpYXaloLLeit cpefibl AnA [aHHOTO U3[enuA Cneaylolan:
Max 60°C.

- YcTaHoBKa usgenva omkHa
npon3BOANTLCA
KBan“dMLMPOBaHHbLIMU
cneuvanucTamm.

« OneKTpu4ecKas ceTb, K
KOTOPOW NOAKIOYEH NPOAYKT,



[0JI>XHa COOTBETCTBOBATb
OENCTBYIOWMM CTaHOapTaMm.

- 3a UHCTanuMpaHeTo TpAbBa Aa
ce npeaBuan OMHUNONAPEH
npekbcBay ¢ OTBOP Ha
KOHTaKTUTe, paBeH_1nm no-
rosiAM oT 3 mm, KOWTO Aa
Nno3BosiABa MbSIHOTO
N3KIOYBaHe Nnpu ycnosumATa
Ha CBpbXHanpexeHue
kaTteropuA lll.

. OBopygoBaHue, ocHalleHHoe
ABUraTensiMu,
npenpacnonoXeHHbIMU K
ogHodasHon nposoake (M),
BCEIOA tpebyet
NOAKMOYEHNSA K 0gHOMasHbIM
NNHUAM C HanpsbxeHnem 220-
240 B (wnm Tonbko 230 B,
€Cnn 3TO NpPeayCMOTPEHO).
Niobble n3mMeHeHnsa cuntatoTcs
nopyen u3genusi, 4To
NpuBeLET K aHHYNMPOBaHUIO
lapaHTuu.

. YCTpOUCTBA, B TEXHUYECKUX
XapaKTepucTMKax KOTOPbIX

KasaHbl 4YacTtotbl 50 Ty n 60

U, moryt paboTtaTtb Ha obenx
yacToTax 6e3 3anpoca
nosib3oBaTens.

o [laHHbIi CUMBOJT 03HAYAET, YTO COOTBETCTBYIOLAnA
onepauna [OMXHa BbINONMHATLCA KBANN(MLMPOBAHHBIM
CMeLnaniucTom.

NPUMEYAHUE
B cnyyae yCTaHOBKU U3AENUA Ha BbICOTE HIXKE 2,3 M

(puc. 3), Heo6x0AUMO CMOHTUPOBATb:

° pamy C 3alMTHON CETKOIA, eCNK KOpoTKan Tpyba
noaKo4aeTcA K BbiNyCKHOMY naTpy6Ky (Bo
136exaHue HecaHKLMOHMPOBaHHOrO AOCTYNa).

* 3aUMTHYIO PELLETKY, ECNKU K BCcacblBaloLlemy natpyoky
He noacoeauHeHa Tpyba (cBo6oaHoe BCacbiBaHue).

¢ Moanu uspgnui 100-125-150-160-200-200Q-250Q

060pyAoBaHbl TNNOBbIM 3aWUTHBIM P,

cpabaTbiBaloWMM B cy4a nprpsa.

¢ Moanu nspnuii 250-315 obopyaosaHbl

NPAOXPAHUTIILHBIM YCTPOWCTBOM (C Py4HbIM COpOCOM),

nppbIBatowuUmM Ux paboTy Npu HUCNpaBHOCTU. B aTom

Cly4a OTKJTHOHMUT U3anun OT CTU U AaﬁT My OCTbITb,

YCTPaHUT BO3MOXXHbI MPUYNHBI HUCNIPABHOCTH,

BbI3BaBLUiA cpabaTbiBaHU NPAOXPAHUTIBLHOMO

YCTPONCTBA (3aKPbITbI PIUTKY, 3a610KUPOBAHHbII

BHTUNATOP, 3a6UTbI BO3AYXOBOALI U T.A.), U CHOBa

nopanT nutaHu. Mpu noBTOpHOM cpabaTbiBaHUM

npefoXpaHUTeNIbHOro YCTPOICTBa cneayeT obpaTuTbea

K aBTopusoBaHHomy aunepy VORTICE anAa BbinonHeHus

npoBepKy annapara.

Ypeav BeHTUNaTopu 3a
oTBeXAaHe Ha Bb3ayX U 3a
n peu - cTeHa

eobxoaumo e ga ce B3emar
npeanasHy MepkKu, 3a ga ce
n3berHe B ctadATa aa ce nony4u
pednyKc Ha rasose, nasawu ot
KOMMHa 3a oTBeXxaaHe Ha
rasoBeTe unu OT Apyrn ypeau c
narapAHe Ha ropmeo.

Ypeav BeHTUnNaTtopu 3a
npo3opeL - cTeHa
BeHTnnatopbT € npeaHasHayeH
Aa 6bae MOHTUPaH BbpXy
NMPO30PLUN UMY BbHLUHW CTEHMW.

Ypeau, konto ca obopyasaHu
chT OMUCTBO 3a TEPMMNYHO
npeBK/lO4YBaHe C Pb4YHO
3ageucrtBaHe

C uen poa ce nsberHe BcAKakBa
OMacHOCT, KOATO Ce Ob/IKN Ha
BHE3anHoTO 3aAencTBaHe Ha
YCTPONCTBOTO 3a TEPMUYHO
npeBKoYBaHe, TO3M anapaTt He
TpAbBa fa ce 3axpaHBa C
YCTPOWCTBO C BBbHLUHN MaHeBpW,
KaTto Taumep unu He TpAabea aa
6bAe cBbp3aH C MHcTanaumA,
KOATO ce 3axpaHBa unu
N3KNoYBa peaoBHO.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU PYCCKUW
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VORTICE LINEO 100 (T) VO g

(17001-17021) 220-240| 50 | 23/20 | 255/180 |16,5/13 |2030/1520| 39,4/30,7 | 1l | 60
VORTICE LINEO 100 Q (T) VO,

(17005 - 17025) 220-240( 50 | 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | 1l | 60
VORTICE LINEO 125 (T) VO ~

(17002-17022) 220-240| 50 | 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60
VORTICE LINEO 150 (T) VO g

(17003-17023) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,5/41,4 | 1l | 60
VORTICE LINEO 160 (T) VO g

(17004-17024) 220-240| 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,8/41,7 | 1l | 60
VORTICE LINEO 200 Q (T) VO g

(17007-17028) 220-240| 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 | Il | 60
VORTICE LINEO 200 (T) VO g

(17006 -17026) 220-240| 50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | 1l | 60

VORTICE LINEO 250 Q (T) VO 220-240( 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850| 56,2/49,1 | 1l | 60

(17027-17029)
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU PYCCKUW
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VORTICE LINEO 100 (T) VO
(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 220/170 [14,6/10,6/2030/1520| 39,4/30,7 | Il | 50
VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 50
(17005 - 17025)
VORTICE LINEO 125 (T) VO
(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 [17,8/11,7/2140/1570| 43/33,9 |1l | 50
VORTICE LINEO 150 (T) VO
(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580| 50,5/41,4 | Il | 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO !
(17004-17024) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3|2100/1580( 50,8/41,7 [ I | 50
VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 |39,5/7,9|2740/1780| 49/39,6 | 11| 50
(17007-17028)
VORTICE LINEO 200 (T) VO
(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 50
VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 |37,9/18,5(2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 50
(17027-17029)
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50Hz dodt Oldolgh

g
. . . . s Ggiums 2
gl T slogld 385 gadl | /oo "’fl ol &l | ToA [Lss (A)] 3 5‘
"y H gpat! S8 gl 38/ | ks GO/ | (E&SW1§899) sl osal [J3 | =
ol v z Bl G/ o [ 1SI® sae] I’ 3
$35 J3I/ ol / @l =) 2
clogl ° aass) i
[w] [m3/h] [mmH,0] 3
VORTICE LINEO 100 (T) VO 23/ 255/ 16,5/ 2030/ 39,4/
220-240 | 50 ; . )
(17001-17021) 10 180 13 1520 30,7
VORTICE LINEO 100@ (M Vo 15/ 200/ 751 2450/ aral
(17005 - 17025) 12 155 6,5 1520 204 | eo
VORTICE LINEO 125 (T) VO
33/ 365/ 17/ 2140/ 43/
(17002-17022) 220240 50 25 250 13 1570 334 I eo
VORTICE LINEO 150 (T) VO 58/ 550/ 27/ 2100/ 50,5/
(17003-17023) 220-240| 50 40 385 21 1580 41,4 | 6o
VORTICE LINEO 160 (T) VO 58/ 550/ 27/ 2100/ 50,5/ 60
(17004-17024) 220-240 | 50 40 385 21 1580 41,4 n
VORTICE LINEO 200 Q (T) VO 75/ 950/ 29/ 2740/ a9/
(17007-17028) 220240 50 45 700 13 1780 39,6 | 6o
VORTICE LINEO 200 (T) VO 145/ 1060/ 33/ 2140/ 52,5/
(17006 -17026) 220-240| 50 98 790 29 1580 46,2 | eo
VORTICE LINEO 250 Q (T) VO |, 110/ 990/ 53/ 2550/ 56,2/
(17027-17029) 220-240 50 85 720 34 1850 49,1 | 60
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VORTICE LINEO 100 (T) VO 22/ 220/ 14,6/ 2030/ 39,4/

220-240 | 60 , ; n | s0
(17001-17021) 18 170 10,6 1520 30,7
VORTICELINEO 100Q M VO | | 20/ 205/ 750 2450/ 37,9/

(17005 - 17025) 13 125 6,1 1520 29,4 | so
VORTICE LINEO 125 (T) VO 36/ 315/ 17,8/ 2140/ 43/

(17002-17022) 220-240 | 60 25 220 11,7 1570 33,4 | so
VORTICE LINEO 150 (T) VO 58/ 475/ 27/ 2100/ 50,5/

(17003-17023) 220-240) 60 38 315 15,3 1580 41,4 | so

VORTICE LINEO 160 (T) VO 58/ 475/ 27/ 2100/ 50,5/ 50

(17004-17024) 220-240 | 60 38 315 15,3 1580 M4 l

VORTICE LINEO 200 Q (T) VO 90/ 1055/ 39,5/ 2740/ 49/

(17007-17028) 220-240 | 60 50 530 7,9 1780 39,6 | s0
VORTICE LINEO 200 (T) VO 145/ 1060/ 33/ 2140/ 52,5/

(17006 -17026) 220-240| 60 98 790 29 1580 46,2 | 50
VORTICE LINEO 250 Q (T) V0| 550040 | 60 | 140/ 820/ 37,9/ 2550/ 56,2/

(17027-17029) 85 490 18,5 1850 49,1 | so
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=
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VORTICE LINEO 100 (T) VO g
(17001-17021) 220-240( 50 | 23/20 | 255/180 |16,5/13|2030/1520| 39,4/30,7 | Il | 60
VORTICE LINEO 100 Q (T) V0|, _
(17005 - 17025) 220-240( 50 | 15/12 | 200/155 | 7,5/6,5 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 60
VORTICE LINEO 125 (T) VO g
(17002-17022) 220-240( 50 | 33/25 | 365/250 | 17/13 |2140/1570| 43/33,9 |1l | 60
VORTICE LINEO 150 (T) VO g
(17003-17023) 220-240( 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,5/41,4 | Il [ 60
VORTICE LINEO 160 (T) VO g
(17004-17024) 220-240( 50 | 58/40 | 550/385 | 27/21 |2100/1580| 50,8/41,7 | Il [ 60
VORTICE LINEO 200 Q (T) VO g
(17007-17028) 220-240( 50 | 75/45 | 950/700 | 29/13 |2740/1780| 49/39,6 |1l [ 60
VORTICE LINEO 200 (T) VO ~
(17006 -17026) 220-240( 50 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 60
VORTICE LINEO 250 Q (T) V0|, _
(17027-17029) 220-240( 50 | 110/85 | 990/720 | 53/34 |2550/1850| 56,2/49,1 | Il [ 60
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60 Hz
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a
VORTICE LINEO 100 (T) VO
(17001-17021) 220-240| 60 | 22/18 | 220/170 |14,6/10,6(2030/1520| 39,4/30,7 | Il | 50
VORTICE LINEO 100 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 20/13 | 205/125 | 7,5/6,1 |2450/1860| 37,9/29,4 | Il | 50
(17005 - 17025)
VORTICE LINEO 125 (T) VO
(17002-17022) 220-240| 60 | 36/25 | 315/220 |17,8/11,7|2140/1570| 43/33,9 |1l | 50
VORTICE LINEO 150 (T) VO
(17003-17023) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3 (2100/1580| 50,5/41,4 | Il | 50
VORTICE LINEO 160 (T) VO g
(17004-17024) 220-240| 60 | 58/38 | 475/315 |27/15,3 (2100/1580| 50,8/41,7 | Il | 50
VORTICE LINEO 200 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 90/50 | 1055/530 |39,5/7,9|2740/1780| 49/39,6 |1l | 50
(17007-17028)
VORTICE LINEO 200 (T) VO y
(17006 -17026) 220-240| 60 | 145/98 | 1060/790 | 33/29 |2140/1580| 52,5/46,2 | Il | 50
VORTICE LINEO 250 Q (T)
Vo 220-240| 60 | 140/85 | 820/490 |37,9/18,5|/2550/1850| 56,2/49,1 | Il | 50
(17027-17029)
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APPLICAZIONI TIPICHE

TYPICAL APPLICATIONS JELLEMZO ALKALMAZASOK
APPLICATIONS TYPIQUES TYPICKE POUZITI

TYPISCHE ANWENDUNGSARTEN APLICATII TIPICE

APLICACIONES TIiPICAS UOBICAJENA PRIMJENA
APLICACOES TIiPICAS GENEL UYGULAMALAR
TOEPASSINGEN ZYNHOEIZ ESAPMOIEZ

TYPISKA TILLAMPNINGAR OCHOBHbIE BUAbl NPUMEHEHUA
ALMINDELIG ANVENDELSE Aale Sladad
ASENNUSESIMERKIT RS

TYPOWE ZASTOSOWANIA
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Attenzione:

Caution:

Attention :

la bocca di mandata del prodotto deve sempre essere collegata a
un condotto.

the appliance's outlet port must always be connected to a
suitable duct.

la bouche de refoulement du produit doit toujours étre reliée a un
conduit.

Achtung: der Luftauslass des Gerits muss stets an einen Kanal
angeschlossen sein.
Atencion: la boca de expulsion del producto debe estar siempre conectada

a un conducto.

o bocal de descarga do produto deve estar sempre ligado a uma
conduta.

Wl Let op: de opening van de luchtafvoer moet altijd op een kanaal zijn
aangesloten.

S Varning: produktens tryckuttag skall alltid vara anslutet till ett rér.
Bemeaerk: Udstedningsabningen skal altid veere forbundet til en rorledning.
Huomio: Laitteen sy6ttésuutin on aina kytkettava ilmakanavaan.

W Uwaga: Otwor wylotowy urzadzenia powinien by¢ zawsze podiaczony do

przewodu.
Figyelem: a termék odairanyu Iégaramban lévé nyilasa mindig egy
vezetékkel 6sszekottetésben kell legyen.

C Pozor: usti odvodu pfistroje musi byt vzdy pFipojeno k potrubi.

= ] o

>
E
3
&

Upozorenje:

orificiul de evacuare al produsului trebuie sa fie intotdeauna conectat
la o conducta.

ispusni otvor uredaja mora uvijek biti spojen na vod.

I8 Dikkat: Uriiniin cikis (bosaltma) agzi her zaman bir boruya (kanala)
baglanmis olmalidir.
M lMpoooxn: To oTOMIO amaywyAg TG GUOKEURG TIPEMEI VA OUVSEETAI TTAVTOTE
HE aywyo.
BHUMAaHKME: BuinyckHoii pacTpy6 usnenua AOMmKeH BbiTh BCEraa COEANHEH C

BO3[yXOBOAOM.

Srdly puiiinall Lilo] ool LAIASH ooy alblial (M pdy jaull 1ia 14 IEGH

Fa EE WS RBEMIMIG, IR E ASGE.



INSTALLAZIONE

INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALACION
INSTALACAO
INSTALLATIE
INSTALLATION
INSTALLATION
ASENNUS
INSTALACJA

INSTALLALAS
INSTALACE
INSTALARE
POSTAVLJANJE
KURULUM
EFKATASTASH
MOHTAX

e S

RE

A = | dati elettrici della rete devono
corrispondere a quelli

riportati in targa

Targa direzione flusso d’aria
Aspirazione

Mandata

o0ow
nnn

>
1

= Specifications for the power
supply must correspond to the
electrical data on the data plate
Air flow direction data plate
Inlet

Outlet

ooOw
nunn

>
I

= Les données électriques du
réseau doivent correspondre a
celles qui figurent sur la plaque
Plaque indiquant la direction du
flux d’air

Aspiration

Refoulement

o0 W
n

Die elektrischen Daten der
Netzversorgung miissen den auf dem
Schild angegebenen Daten entsprechen
Schild Luftstromrichtung

Lufteinlass

Luftauslass

>
n

oow
nmun

= A= Los datos eléctricos de la

red deben coincidir con los
de la placa

Placa de direccion del flujo de
aire

Aspiracion

Expulsion

o0 W
n

A = Os dados eléctricos da rede
devem corresponder aos
mencionados na placa

Placa de direccao do fluxo de ar
Aspiracao

Descarga

oOw
nmnn

A = De elektrische gegevens van het
lichtnet moeten overeenkomen
met die op het plaatje A
Stroomrichting lucht
Luchtaanvoer

Luchtafvoer

oow
nmnn

A = Elnitets data maste éverensstam
ma med de data som finns pa
apparatens markskylt.

Markplat for luftflédesriktningen
Insug

Utlopp

oow
nunn
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Forsyningsnettets elektriske
specifikationer skal svare til de, der er
angivet pa typepladen

Plade der angiver luftstrammens retning
Sugning

Sending

Verkkovirran tulee vastata
laitteen arvokilvessa mainittuja
arvoja

limavirran suunnan ilmaiseva
kilpi

Imu

Syoéttd

Dane elektryczne sieci powinny
odpowiadaé danym podanym na
tabliczce znamionowej
Tabliczka wskazujgca kierunek
przeptywu powietrza

Zasysanie

Odprowadzanie

Az elektromos halézat adatai meg
kell feleljenek az adattablan
megadott adatoknak

Légaram irany adattabla

Elszivas

Odairany

Parametry elektrické sité musi
odpovidat idajam uvedenym na
typovém Stitku

Stitek sméru proudu vzduchu
Nasavani

Odvod

Parametrii electrici ai retelei trebuie
sa corespunda cu cei de pe placuta
Placuta ce indica directia fluxului de aer
Aspiratie
Evacuare

ooOow >

i A

o0Ow

(EL P

oOw

o0 W

Elektriéni podaci mreze moraju
odgovarati onima na plo¢ici
Plogica smjera mlaza zraka
Usisavanje

Ispuhivanje

Sebekenin elektrik verileri,
lisanas plakasinda verilen
degerlerle uyumlu olmalidir
Plaka hava akim yéni

Giris

Cikis

= Ta nAeKTPIKG XapaKTNPICTIKA TOU
SIKTUOU TPETIEI VA AVTIOTOIXOUV UE
€Keiva TnG mvakidag

Mivakida kareubuvong pong aépa
Avappoenon

Amaywyn

= [MapameTpbl 3/1eKTPUHECKOW CeTH
AOJMKHbI COOTBETCTBOBaTb
npusBefieHHbIM Ha Tabnuyke
HOMMWHaNbHbIX AaHHbIX

Tabnuua c ykasaHuem HanpasBneHuaA
BO37yLIHOro NoToKa

BcacbiBaHue

Bbinyck

EXGE o oo futes ASitly uolal Slestalt = A

| ZH B

Cc

g paillt A gt 233,198 UG ae GylaS
slogl) By ol i Agd = B
elggll dadl = C
;0,4:!@: =D

R 0 38 BB KL A YL RO BUR
= SEAERHE

= B5

= 5
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- LINEO
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3X10 ffj 3 100 - 200
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3,5X13 % 250-315
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SCHEMI PER COLLEGAMENTO ELETTRICO

ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAMS

SCHEMAS POUR LE BRANCHEMENT ELECTRIQUE
SCHALTPLAN FUR DEN ELEKTRISCHEN ANSCHLUSS

ESQUEMAS DE CONEXION ELECTRICA

ESQUEMAS PARA A LIGACAO ELECTRICA

SCHEMA’S VOOR ELEKTRISCHE AANSLUITING

KOPPLINGSSCHEMAN
ELDIAGRAMMER
SAHKOKAAVIOT

SCHEMATY PODLACZEN ELEKTRYCZNYCH

ELEKTROMOS BEKOTESI RAJZOK
SCHEMATA ELEKTRICKEHO PRIPOJENI

SCHEME PENTRU CONECTAREA ELECTRICA

NACRTI ZA ELEKTRICNO PRIKLJUSIVANJE

ELEKTRIK BAGLANTISI SEMALARI

AIATPAMMATA I'lA THN HAEKTPIKH ZYNAEZH

CXEMbI SJIEKTPUHECKUX COEAUMHEHUN

g.:L.:_,GSJI Jro il slakia
B S

E = Massima velocita
F = Minima velocita
G = Minima-massima velocita
ET = Massima velocita sotto il controllo del timer
FT = Minima velocita sotto il controllo del timer
GT = Min-max velocita sotto il controllo del timer

EII E = Maximum speed
F = Minimum speed
G = Minimum-maximum speed
ET = Maximum speed with timer control
FT = Minimum speed with timer control
GT = Min-max speed timer control

EEI E = Grand vitesse
F = Petite vitesse
G = Grande-petite vitesse
ET = Grande vitesse sous le contréle du timer
FT = Petite vitesse sous le contrdle du timer
GT = Min-max vitesse sous le contréle du timer

m E = Héchstgeschwindigkeit
F = Mindestgeschwindigkeit
G = Mindest-Héchstgeschwindigkeit
ET = Hochstgeschwindigkeit bei Kontrolle durch
Zeitschaltuhr
FT = Mindestgeschwindigkeit bei Kontrolle durch
Zeitschaltuhr
GT = Minmax
lE E = Velocidad maxima
F = Velocidad minima
G = Velocidad minima - maxima
ET = Velocidad méaxima controlada por el
temporizador
FT = Velocidad minima controlada por el
temporizador
GT = Min-max velocidad controlada por el tempor.
E = Velocidade maxima
F = Velocidade minima
G = Velocidade minima-méxima
ET = Velocidade maxima sob o controlo do
temporizador
FT = Velocidade minima sob o controlo do
temporizador
GT = Min-max velocidade sob o controlo do

temporizador

Geschwindigkeit bei Kontrole durch Zeitsch.

E =Maximum snelheid
F =Minimum snelheid
G =Minimum-maximum snelheid
ET =Maximum snelheid bij regeling door timer
FT =Minimum snelheid bij tegeling door timer
GT =Min-Max snelheid bij tegeling door timer
=Max. hastighet

E
F =Min. hastighet

G =Min. - max. hastighet

ET =Max. hastighet timerkontrollerad

FT =Min. hastighet timerkontrollerad

GT =Min. - max. hastighet timerkontrollerad
=Maks. hastighed

E
m F =Min. hastighed
G =Mindste-hgjeste hastighed
ET =Hgjeste hastighed timerkontrolleret
FT =Mindste hastighed timerkontrolleret
GT =Min- maks hastighed timerkontrolleret
= Maksiminopeus

E
m F  =Miniminopeus

G =Minimi/maksimi-nopeus

ET =Maksiminopeus ajastinohjauksessa

FT =Miniminopeus ajastinohjauksessa

GT = Minimi/maksimi-nopeus ajastinohjauksessa
E =Predko$¢ maksymalna

F  =Predkos¢ minimalna

G =Predko$¢ minimalna - maksymalna

ET =Maksymalna predko$¢ dozwolona przez timer

FT =Minimalna predko$¢ dozwolona przez timer
GT = Min-maks predko$¢ dozwolona przez timer
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lm E = Maximdlis sebesség

F = Minimalis sebesség

G = Minimalis-maximalis sebesség
ET = Maximalis sebesség a timer vezérlése alatt
FT = Miniméalis sebesség a timer vezérlése alatt
GT =Min-max sebesség a timer vezériése alatt

E = Maximalni rychlost

F = Minimalni rychlost
G = Minimé&lni-maximalni rychlost
ET = Maximalni rychlost oviadana ¢asovym
spinacem
FT = Minimalni rychlost ovladana ¢asovym
spinacem
GT = Min-max rychlost ovladana ¢asovym

Em E = Viteza maxima

F = Viteza minima

G = Viteza minima-maxima
ET = Viteza maxima controlata de timer
FT = Viteza minima controlata de timer
GT =Min-max viteza controlata de timer

E = Maksimalna brzina

F = Minimalna brzina

G = Minimalna-maksimalna brzina
ET = Maksimalna brzina pod kontrolom timera
FT = Minimalna brzina pod kontrolom timera

GT =Min-maks brzina pod controlom timera

E = AzamiHiz

F = Asgari hiz

G = Asgari-azami hiz
ET = Zamanlayici (timer) kontrolu altinda azami hiz
FT = Zamanlayici (timer) kontrolli altinda asgari hiz
GT =Zamanlayici (timer) kontrol(i altinda asgari-azami hiz

E = Mé&ylotn TaxumTa
F = EAGxoTn TOXUTNTA
G = EAdxlotn-péylot taxumra
ET = Méylom taxumrta uno tov EAeYX0
TOU XPOVOOJLaKOTTTN
FT = EAGxlot TaxutTa urd Tov EAeYX0o
TOU XPOVOOJIaKOTTTN
GT = EAaxiom-péyiom taxUumta urod Tov EAEYX0
Tou Xpovodlakortm
IE!] E = MakcumanbHaA CKopoCTb
F = MyuHnmanbHaa ckopocTb
G = MuHumanbHasA-MakeuManbHaA CKOPOCTb
ET = MakcumarnbHana ckopoCcTb Npu yrnpasneHum
oT Tarimepa
FT = MuHuvanbHas ckopocTb Npu ynpaseHum
OT Tarimepa
GT = MuHMManbHaA-MakcuManbHasa CKOpoCTb Mpu
ynpaeneHun oT Tarmepa

m Lo yu pall = E
Loy Jii=F
Ly padl. 5= G

all aalsis a3 Lo ju puadl = ET

a8l aalats wal deju Jii = FT

i gall aalatl) pumdiAe ju sl - Jif = GT

| ZH NSEECTatidis
F = ff%id i
G = fe G- rmnidt i
ET = {5 i 281 B 10 f s i 1%
FT = 75 i g2 B A IR i i
GT = 5 I 42 T 10 B e e el

INSERT LINK

INSERT LINK
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REGOLAZIONE TIMER

ADJUSTING THE TIMER ATIMER BEALLITASA
REGLAGE TIMER SERIZENi CASOVEHO SPINACE
EINSTELLUNG DER ZEITSCHALTUHR REGLARE TIMER

REGULACION DEL TEMPORIZADOR PODESAVANJE TIMERA
REGULAGAO DO TEMPORIZADOR ZAMANLAYICI (TIMER) AYARLAMA
INSTELLEN TIMER PYOMIZH XPONOAIAKOMNTH
INSTALLING AV TIMERN PEFY/IMPOBKA TAMEPA
TIMERREGULATOR CHR daud

AJASTIMEN SAATAMINEN THEES

REGULACJATIMERA

B o

99



MANUTENZIONE / PULIZIA

MAINTENANCE / CLEANING KARBANTARTAS / TISZTITAS
ENTRETIEN / NETTOYAGE CISTENI / UDRZBA

WARTUNG / REINIGUNG INTRELINERE / CURALARE
MANTENIMIENTO / LIMPIEZA ODRZAVANJE / CISCENJE
MANUTENGAO / LIMPEZA BAKIM / TEMIZLIK

ONDERHOUD / REINIGING ZYNTHPHZH / KAOAPIZMOX
UNDERHALL/RENGORING TEXOBCNYXWUBAHUE / YACTKA
VEDLIGEHOLDELSE / RENGQRING A/ A lualt

HUOLTO / PUHDISTUS wo/imiE

KONSERWACJA / CZYSZCZENIE




INFORMAZIONE IMPORTANTE PER LUTENTE

IMPORTANT USER INFORMATION
INFORMATION IMPORTANTE POUR L'UTILISATEUR
WICHTIGE INFORMATION FUR DEN BENUTZER
INFORMACION IMPORTANTE PARA EL USUARIO
INFORMACOES IMPORTANTES PARA O UTILIZADOR
BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKER
VIKTIG INFORMATION FOR ANVANDAREN
VIGTIGE OPLYSNINGER TIL BRUGEREN
TARKEITA TIETOJA KAYTTAJALLE

WAZNE INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKA

Questo prodotto & conforme alla Direttiva
2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti di
apparecchiature

elettriche ed elettroniche (RAEE).

Il simbolo del cassonetto barrato
riportato sull’apparecchio indica che il
prodotto, alla fine della propria vita
utile, dovendo essere trattato
separatamente dai rifiuti domestici,
deve essere conferito in un centro di I
raccolta differenziata per

apparecchiature elettriche ed elettroniche. Cio
evitera effetti negativi sul’ambiente e sulla salute,
favorendo il corretto trattamento, smaltimento e
riciclaggio dei materiali di cui € composto il prodotto.

Rivolgersi all’autorita comunale per conoscere
'ubicazione di questo tipo di strutture. In alternativa,
il distributore & tenuto al ritiro gratuito di un
apparecchio da smaltire a fronte dell’acquisto di un
apparecchio equivalente.

FONTOS INFORMACIOK A FELHASZNALO RESZERE
DOLEZITE INFORMACE PRO UZIVATELE
INFORMAPII IMPORTANTE PENTRU UTILIZATOR
ODLAGANJE

iMHA

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ I'lA TO XPHETH
TPETUPAHE HA OTNAQbLM

This product complies with Directive 2012/19/EU on
the management of waste electrical and electronic
equipment (WEEE).

The crossed-out wheeled bin symbol
on the appliance indicates that, at the
end of its life, the product should not
be discarded together with household
waste but must be taken to a separate
collection point for electrical and
electronic equipment. This will avoid [N
negative effects on the environment

and health, and will encourage correct treatment,
disposal and recycling of the materials from which
the product is made.

Contact the municipal authority for the location of
this type of facility. Alternatively, the distributor is
obliged to take back the appliance to be disposed of
free of charge in exchange for the purchase of an
equivalent appliance.
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Ce produit est conforme a la Directive 2012/19/UE
relative a la gestion des déchets des équipements
électriques et électroniques (DEEE).

Le symbole de la poubelle barrée qui
se trouve sur I'appareil indique que le
produit, a la fine de sa vie utile, devant
étre traité séparément des déchets
domestiques, doit étre remis dans un
centre de tri sélectif pour les
équipements électriques et NN
électroniques. Cela évitera les effets

négatifs sur I'environnement et la santé, en favorisant
le traitement correct, I’élimination et le recyclage des
matériaux dont est composé le produit.

S'adresser a l'autorité communale pour connaitre
I'emplacement de ce type de structure. Comme
alternative, le distributeur est tenu au retrait gratuit
d’un équipement a éliminer lors de I'achat d’un
équipement équivalent.

Este producto es conforme a la Directiva 2012/19/UE
referente a la gestion de residuos de aparatos
eléctricos

y electrénicos (RAEE).

El simbolo del cubo tachado que
figura en el aparato indica que el
producto, al final de su vida util, debe
ser entregado a un centro de recogida
diferenciada para aparatos eléctricos
y electrénicos, puesto que debe ser
tratado separado de los residuos I
domésticos. Esto evitard efectos negativos en el
medio ambiente y en la salud, favoreciendo el
correcto tratamiento, eliminaciéon y reciclaje de los
materiales que componen el producto.

Remitirse a la autoridad municipal competente para
conocer la ubicacién de este tipo de infraestructuras.
En su defecto, el distribuidor estard obligado a la
retirada gratuita de un aparato a eliminar al realizarse
la adquisicion de un aparato equivalente.
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Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU
Uber die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten

(WEEE).

Das Symbol der durchgestrichenen

Mdullitonne auf dem Gerét weist darauf

hin, dass dieses Produkt am Ende

seiner Lebensdauer getrennt vom

Hausmull behandelt werden muss und

zu einer separaten Sammelstelle fir

elektrische und elektronische Gerate

gebracht werden muss. Dadurch

werden negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
Gesundheit vermieden und die korrekte Behandlung,
Entsorgung und das Recycling der Materialien, aus
denen das Produkt besteht, geférdert.

Erkundigen Sie sich bei lhrer Gemeindeverwaltung
nach dem Standort dieser Art von Einrichtungen.
Alternativ ist der Handler verpflichtet, ein Gerat zur
Entsorgung kostenlos gegen den Kauf eines
gleichwertigen Geréates zuriickzunehmen.

Este produto estd em conformidade com as
disposicoes da Diretiva 2012/19/UE relativas a gestao
dos residuos

de equipamentos elétricos e eletrénicos (REEE).

O simbolo do contentor de lixo riscado
esta a indicar que o produto, ao fim da
sua vida util, devera ser tratado
separadamente dos residuos
domésticos e levado a um centro de
recolha diferenciada de equipamentos
elétricos e eletronicos. Isto prevenira I
efeitos negativos para o ambiente e a saude,
favorecendo o correto tratamento, eliminacado e
reciclagem dos materiais que compdem o produto.

Entre em contacto com os 6rgdos municipais para
identificar estes tipos de estruturas.
Alternativamente, o produto a eliminar podera ser
devolvido ao distribuidor/revendedor no momento da
compra de um aparelho equivalente.



Dit product stemt overeen met de Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en
elektronische

apparatuur (AEEA).

Het symbool van de doorgekruiste
vuilnisbak op het apparaat geeft aan
dat het product aan het einde van de
nuttige levensduur gescheiden van het
huishoudelijk afval moet worden
behandeld en bij een centrum voor de
gescheiden inzameling van elektrische N
en elektronische apparatuur moet

worden ingeleverd. Op deze manier kunnen
schadelijke uitwerkingen op de gezondheid en het
milieu worden vermeden en wordt de correcte
behandeling, verwijdering en recycling van de
materialen van het product bevorderd.

Informeer bij de plaatselijke gemeente naar
dergelijke structuren. Als alternatief is de verkoper
verplicht om het apparaat gratis in te nemen als een
soortgelijk apparaat wordt aangeschaft.

Dette produkt er i overensstemmelse med direktiv
2012/19/EU om affaldshandtering af elektrisk og
elektronisk

udstyr (WEEE).

Symbolet med den overstregede
skraldespand, der vises pa apparatet,
indikerer, at produktet ved afslutningen
af dets brugstid skal behandles adskilt
fra husholdningsaffaldet, og skal leveres
til et separat indsamlingscenter for
elektrisk og elektronisk udstyr. Dette L
forebygger negative konsekvenser for miljoet og
sundheden, og begunstiger korrekt behandling,
bortskaffelse o genbrug af de materialer, der udger
produktet.

Kontakt din kommune for at finde ud af placeringen af
denne type strukturer. Alternativt er distributeren
forpligtet til at indsamle apparatet gratis til
bortskaffelse mod keb af en tilsvarende enhed.

Denna produkt éverensstdmmer med direktiv
2012/19/EU om hantering av avfall som utgérs av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE).

Symbolen med en 6verkryssad
soptunna pa apparaten anger att
produkten ar foremal for separat
insamling och far inte kasseras som
hushallsavfall i slutet av dess livstid,
den ska istéllet Iamnas in till en
atervinningscentral for elektrisk och [
elektronisk utrustning. Detta minskar

de negativa effekterna pa miljén och halsan samt
gynnar en korrekt hantering, bortskaffning och
atervinning av materialen som produkten bestar av.

Kontakta den kommunala myndigheten for
information om var dessa typer av strukturer finns.
Alternativt kan apparaten som ska bortskaffas
lamnas tillbaka till distributéren som ar skyldig att ta
emot den kostnadsfritt i samband med inkdp av en
likvérdig apparat.

Tama tuote tayttaa séhko- ja elektroniikkalaiteromua
koskevan direktiivin 2012/19/EY (WEEE) vaatimukset.

Laitteessa oleva viivattu jatesailié
tarkoittaa, etta tuotteen lopullisen
kéytosta poiston yhteydessa sité ei saa
havittéa kotitalousjatteiden mukana
vaan se on toimitettava sen sijaan
sahko- ja elektroniikkalaitteiden
keréyspisteeseen. Tama valttaa [ ]
ymparistélle ja terveydelle aiheutuvia

negatiivisia vaikutuksia ja edistévat tuotteeseen
kuuluvien materiaalien oikeaa kasittelya,
uudelleenkayttda ja/tai kierrétysta.

Kaénny kunnallisen viranomaisen puoleen saadaksesi
selville taman tyyppisten kerdyspisteiden sijainnin.
Vaihtoehtoisesti vastaavan tuotteen hankinnan
yhteydessé jalleenmyyjan velvollisuuteen kuuluu
hévitettdvén tuotteen ilmainen haltuunotto.
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Niniejszy produkt jest zgodny z Dyrektywg 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Symbol z przekreslonym koszem na $mieci
umieszczony na urzadzeniu oznacza, ze
produkt po

zakonczeniu swojego cyklu zycia powinien
zosta¢ zutylizowany w sposéb odmienny
niz odpady

domowe. Nalezy przekaza¢ go do punkiu | NN
zbiorki zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Pozwoli to na uniknigcie jego
negatywnego wptywu na $rodowisko i na zdrowie,
utatwiajac prawidtowg utylizacje i recykling materiatéw, z
ktérych wykonany jest produkt. W celu uzyskania
informacji na temat potozenia takich punktéw nalezy
zwréci¢ sie do miejscowych wiadz.

Ewentualnie sprzedawca zobowigzany jest do
nieodptatnego odebrania urzadzenia przeznaczonego do
utylizacji w  przypadku nabycia podobnego
urzadzenia.uczestnictwo w ogélnym systemie.

Tento vyrobek je v souladu se smérnici 2012/19/EU o
nakladani s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi (OEEZ).

Symbol pfeskrtnuté popelnice nachazejici

se na zafizeni znamena, ze vyrobek po
skonéeni zivotnosti nesmi byt vyhozen do
bézného komunalniho odpadu, ale musi

byt odevzdan do pfislusného stfediska pro
tfidény sbér elektrickych a elektronickych
zafizeni. Takto bude mozné

zamezit negativnim dopad(im na Zivotni
prostfedi a zdravi a umoznit spravné nakladani s
materialy, z nichz se vyrobek sklada, a jejich zneskodnéni
a recyklaci.

Kde se takové stfedisko nachazi, vam sdéli mistni
méstsky Urad. Distributor je povinen zdarma odebrat
zafizeni uréené k likvidaci v pfipadé zakoupeni
obdobného zafizeni.
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A termék megfelel az elektromos és elektronikus

berendezések  hulladékainak  kezelésérél  szélo
2012/19/EU

iranyelvnek (WEEE).

A berendezésen lathaté athuzott

szemetes konténer szimbélum azt jelzi,

hogy a terméket az

élettartama végén a haztartasi hulladéktél

szétvalasztva kell leselejtezni, elektromos

és elektronikus

késziilékeknek fenntartott ~ szelektiv
hulladékgydijté kézpontba kell szallitani. Igy elkeriilheték a
kdrnyezetre és az egészségre gyakorolt negativ hatasok,
elésegitve a terméket alkotd anyagok

megfeleld kezelését, artalmatlanitasat és
Ujrahasznositasat. Vegye fel a kapcsolatot az
Onkormanyzati hatésaggal, hogy megtudja az ilyen tipusu
kézpontok elhelyezkedését.

Alternativ megoldasként, a késziilék forgalmazoja kételes
koltségmentesen visszavenni az &rtalmatlanitani kivant
terméket azzal egyenértékl eszkdz vasarlasanak
ellenében.

Acest produs respecta cerintele Directivei 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice si
electronice

(DEEE).

Simbolul tomberonului barat aplicat pe
echipament indica faptul ca la sfarsitul
duratei de viata a produsului, acesta
trebuie colectat si eliminat separat de
alte tipuri de deseuri menajere, trebuie
predat unui centru de colectare
diferentiatd pentru echipamente [ ]
electrice si electronice. Acest lucru va

preveni efectele negative asupra mediului si sanatatii,
favorizand tratarea, eliminarea si reciclarea corectd a
materialelor din care este alcatuit produsul.

Adresati-va autoritatilor locale pentru a afla locatia
acestor tipuri de structuri. Alternativ, distribuitorul are
obligatia de a prelua gratuit un aparat care trebuie
eliminat in cazul achizitionarii unui aparat echivalent.



Ovaj je proizvod uskladen s Direktivom 2012/19/EU o
upravljanju otpadnom elektricnom i elektronickom
opremom
(OEEO).

Simbol precrtane kante za smece koji
se nalazi na uredaju oznacava da
proizvod na kraju svog zivotnog ciklusa
mora  biti  zbrinut odvojeno od
ku¢anskog otpada. Potrebno ga je
predati u centar za odvojeno
prikupljanje elektriéne i elektroni¢ke
opreme. Time ¢e se sprijeciti moguci o
negativni uéinci na okoli§ i zdravlje ljudi te pridonijeti
pravilnoj obradi, zbrinjavanju i recikliranju materijala od
kojih se proizvod sastoji.

Obratite se lokalnim nadleznim tijelima da biste se
informirali o tome gdje se nalaze takve strukture.
Druga je moguénost da pri kupnji ekvivalentnog novog
uredaja stari uredaj predate distributeru, koji ga je
duzan preuzeti.

To Trapdv TTPoidv ouppopewveTal Pe Tnv Odnyia 2012/19/EE
OXETIKA Ye Tn dlaxeipion Twv amoBARTWY NAEKTPIKOU
Kkai nAekTpovikoU e¢otrAiopol (AHHE).

To oUpBoAo pe Tov dlaypappévo Kado TTou
avaypd@etal oTn OUOKeEUR Ocgixvel OTI TO
TTPoidv, 01O TEAOG TNG BIAPKEIAG (WNG Tou,
epéoov  Tpémel  va  uttoBAnBei o€
OlaQopeTikr )  O1dBeon  amd  Ta  OIKIAKA
aToppipuaTa, TPETTEN VA TIPOCKOUIOTEl OF
€va KEVTPO avaKUKAWONG NAEKTPIKOU Kal I
nAektpovikou  eomAiopol.  ‘Etol Ba

aTTOPEUXBOUV O APVNTIKEG OUVETTEIEG I TO TTEPIBAAAOV Kal
v uyeia, evid TTapdAAnAa euvoeital n opbn emegepyaaia,
0100e0n Kal QVAKUKAWON TwV UNKWY TTIoU OUVBETouv TO
TTPOIOV.

AmeuBuvbeite aTnv apuddia Apxr TG TIEPIOXAG 0OG YIa va
uGBete TOU Ppiokovial of GoUEG auTEG. EvaMakTIKE, 0
TIPOUNBEUTAG oPeilel va TrapahdBel Swpedv Tn CUCKEUN TTOU
TpoopideTal yia TEAKR 81d8eon Katd TV ayopd piag
QVTIOTOIXNG OUCKEUNG.

Bu Urln, atik ekipmanlarin yonetimi ile ilgili 2012/19 /
EU Direktifi ile uyumludur. elektrik ve elektronik
(WEEE).

Cihaz Uzerinde gosterilen carpi isaretli
¢op kutusu semboll, Grinin, Grindn
sonundaki oldugunu gosterir. faydal
omri, evsel atiklardan ayri olarak
muamele edilmesi gerektiginden,
bertaraf edilmelidir. elektrikli ve
elektronik cihazlar igin ayri bir toplama
merkezinde. Bu, I
etkileri 6nleyecek cevreye ve sagliga olumsuz, uygun
muameleyi, bertarafi ve geri
donusimini tesvik ederek
malzemeler.

Bu tlr bir yapinin yerini 6grenmek igin belediye
yetkilisine bagvurun. Alternatif olarak,

arinin  yapildigi

distribltor esdeger bir cihazin satin alinmasina karsi
imha edilmek Uzere bir cihazi lcretsiz
olarak almasi gerekmektedir.

Toswn ypen cvoTBeTCTBa Ha [AMpekTusa 2012/19/EC
OTHOCHO YNpaBfeHNEeTO Ha OTNagbum OT
eNeKTPUYECKO U

eneKTpoHHo obopyasaHe (OEEO).

CuMBONBT Ha 3a4epkHaTuA
KOHTeliHep, nocTaBeH BbPXY ypena,
rnokassa, 4Ye NpPoAyKTbT, B KpadA Ha
MONE3HNA CU XXM3HEH LMK, TpAGBA
Aa ce 06paboTun oTAENHO OT
[OMaKUHCKWTE OTnagbLum 1 ga ce
npeaage B LEHTBLP 3a pasfesiHo
cbbupaHe Ha eneKTPU4ecKo L
eNeKTPOHHO o6opyaBaHe. 1o To3n HauuH Le ce
n36erHe oTpuLaTenHO Bb3AENCTBME BbPXY OKONMHaTa
cpepa v 34paBeTo Ha Xxopara, KaTo ce CroMorHe 3a
npasunHOTO obpaboTBaHe, yHULLOXaBaHe n
peuvknnpaHe Ha maTepuannTe, OT KOUTO e
CbCTaBeH NpPoayKTa.

O6bpHeTe ce KbM OBLWMHCKMTE BAacTy, 3a Aa ce
MHhopMMpaTe 3a MECTOMOMOXEHNETO Ha TakmBa
CTPYKTypu. KaTto antepHaTtuea, AUCTpubyTopbT €
3aabmkeH 6e3nnaTHo Ja B3eme ypeaa 3a
YHULLIO>XXaBaHe, npu rnokKynka Ha eKBuBaneHTeH
npoayKT.
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VORTICE S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
n VORTICE S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

VORTICE S.p.A. behélt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsanderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.

E : VORTICE S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.

VORTICE S.p.A. se reserva el derecho a hacer cambios en los productos para su mejora en cualquier momento sin previo aviso.

VORTICE S.p.A. A8 B0 7B v (i BALE T it B 45 0TI 477 it 240 R AR OR)

VORTICE GROUP COMPANIES

VORTICE S.p.A.

Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate
20067 - Tribiano (M)

Tel. +39 02-90.69.91

ITALY

vortice.com
postvendita@vortice-italy.com

VORTICE INDUSTRIAL Srl
Via B. Brugnoli, 3

37063 - Isola della Scala (VR)
Tel. +39 045 6631042

ITALY

vorticeindustrial.com
info@vorticeindustrial.com

VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO.LTD
Building 19, No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,
Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000

CHINA

vortice-china.com

vortice@vortice-china.com

VORTICE LIMITED

Beeches House-Eastern Avenue
Burton on Trent - DE 13 0BB
Tel. +44 1283-49.29.49

UNITED KINGDOM
vortice.ltd.uk
sales@vortice.ltd.uk

VORTICE LATAM S.A.

Bodega #6

Zona Franca Este Alajuela - Alajuela 20101
Tel. (+506) 2201 6934

COSTA RICA

vortice-latam.com

info@vortice-latam.com

CASALS VENTILACION INDUSTRIAL IND., S.L.
Ctra. Camprodon, s/n

17860 - Sant Joan de les Abadesses (Girona)
SPAIN

casals.com

ventilacion@casals.com
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m TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE
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COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE
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DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE
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DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

e e h s s s s e — — ><
E TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE




ITALIA
CONDIZIONI DI GARANZIA

VORTICE SPA garantisce i suoi prodotti per 2 anni dalla
data dell’acquisto, che deve essere comprovata da
idoneo documento fiscale (scontrino o fattura), rilasciato
dal venditore. Nel suddetto periodo di garanzia
VORTICE SPA si impegna, dopo aver effettuato le
opportune valutazioni tecniche, a riparare o a sostituire
gratuitamente le parti del’apparecchio che risultassero
affette da difetti di fabbricazione. La presente garanzia,
da attivare nei modi e nei termini di seguito indicati,
lascia impregiudicati i diritti derivanti al consumatore
dalla applicazione del D. Igs. 24/2002. Tali diritti,
conformemente alla legge, potranno essere fatti valere
esclusivamente nei confronti del proprio venditore.

La presente garanzia € valida su tutto il territorio italiano.
Modalita e condizioni di attivazione della garanzia
Gli interventi in garanzia (riparazioni o sostituzioni del
prodotto ovvero delle parti difettose) saranno eseguiti
presso uno dei Centri di Assistenza Tecnica autorizzati
da VORTICE il cui indirizzo & disponibile sul sito
WWW.VORTICE.COM o contattando il numero verde
800.555.777.

La prestazione eseguita in garanzia non prolunga il
periodo della garanzia. Pertanto, in caso di sostituzione
del prodotto o di un suo componente, sul bene o sul
singolo componente fornito in sostituzione non decorre
un nuovo periodo di garanzia ma si deve tener conto
della data di acquisto del prodotto originario.

UK AND IRELAND
CONDITIONS OF WARRANTY

This guarantee is offered as an extra benefit and does not
affect your legal rights. All electrical appliances produced
by VORTICE SPA are guaranteed by the Company for 2
years against faulty material or workmanship. If any part
is found to be defective in this way within the first
twentyfour months from the date of purchase or hire
purchase agreement, we, or our authorised service
agents, will replace or at our option repair that part
without any charge for materials or labour or
transportation, provided that the appliance has been used
only in accordance with the instructions provided with
each appliance and has been not connected to an
unsuitable electricity supply, or subjected to misuse,
neglet or damage or modified or repaired by any person
not authorised by us. The correct electricity supply
voltage is shown on the rating plate attached to the
appliance.

This guarantee is normally available only to the original
purchaser of the appliance, but VORTICE will consider
written applications for transfer. Should any defect arise
in any Vortice product and a claim under guarantee
become necessary, the appliance should be carefully
packed and returned to your approved Vortice stocklist.
This portion of the guarantee should be attached to the
appliance.

ITALIA UK-IRELAND
Spedire la garanzia in busta Send the guarantee
chiusa a: in sealed envelope to:
Vortice S.p.A. Vortice Limited

Strada Cerca 2
Frazione di Zoate
20067 Tribiano Milano.

Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent

OTHER COUNTRIES

Please send the guarantee to the
retailer’'s address in the country where
the appliance has been purchased.

DE13 0BB United Kingdom

Autorizzo

VORTICE SPA

ad inserire i miei dati nelle sue
liste e a comunicarli a terzi per
l'invio di materiale pubblicitario
ed informativo. In ogni momento,
a norma dell'art. 13 legge
675/96, potrd avere accesso ai
miei dati, chiederne la modifica
o la cancellazione oppure
oppormi al loro utilizzo scrivendo
a:

Vortice S.p.A.
Responsabile
trattamento dati

- Strada Cerca, 2

- Frazione di Zoate -
20067 Tribiano (MI).

| authorize

VORTICE LTD.

to include my personal
details within their
database, which they use,
via a third party for the
despatch of advertising
material, at any time, in
accordance with the
regulations in force within
my country. | can have
access to my details and
can request changes, or
prohibit the usage of my
details.This will be done
by addressing my request
directly to:

Vortice Limited

| authorize

VORTICE SPA

and its local distributors to
include my personal details
within their database and they
can use it through a third party
for the despatch of advertising
material. At any time, in
accordance with the regulations
in force within my country. | can
have access to details and can
ask to make changes, or
prohibit the usage of my
details.This will be done by
addressing my request directly
to the headquarters of the local
distributor where the appliance
has been bought.

Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United

Kingdom.
| do not authorize
(please tick if required)

Non autorizzo
(barrare se interessa)

| do not authorize
(please tick if required)
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n GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE Per poter usufruire della garanzia il cliente deve compilare e rispedire
alla VORTICE SPA, entro 8 giorni dall’acquisto, la “Parte 2” del tagliando
di garanzia, all'indirizzo e con le modalita in tale parte riportate.

DA CONSERVARE La “Parte 1” del tagliando di garanzia deve essere conservata e
presentata, unitamente al documento fiscale (scontrino o fattura)

TO BE RETAINED rilasciato dal venditore al momento dell’acquisto, al Centro Assistenza

A CONSERVER autorizzato di VORTICE SPA, che dovra eseguire l'intervento in
garanzia.

ANNI This warranty must be attached to the appliance should it need to be
DATA ACQUISTO returned for servicing.
Purchase date - Date d'achat ~ N.B. Guarantee is only valid if all details are completed correctly.

ATTENTION: pour bénéficier de la garantie, le présent certificat doit
obligatoirement accompagner I'appareil présumé défectueux. Le certificat
VORT|CE YEARS doit porter le cachet du revendeur et la date d’achat.

A defaut, la garantie sera comptée a partir de la date de sortie d’usine.

Esclusioni

La presente garanzia non copre:

«Le rotture provocate dal trasporto.

«| difetti o guasti derivanti da uso non corretto o improprio da parte del cliente.

«| difetti derivanti dal mancato rispetto delle avvertenze e condizioni d’'uso indicate nel libretto di istruzioni ed uso
allegato al prodotto.

«| difetti derivanti da non corretta installazione ovvero da una installazione effettuata senza rispettare quanto previsto
nel relativo capitolo del libretto di istruzioni ed uso.

«| guasti derivanti da un errato allacciamento alla rete di alimentazione elettrica o per tensione di alimentazione
diversa da quella prevista per I'apparecchio, ovvero diversa dal limite stabilito dalle norme CEIl (+/- 10% del valore
nominale).

La presente garanzia non copre, inoltre, gli eventuali difetti derivanti da una cattiva manutenzione ovvero da

interventi effettuati da personale non qualificato o da terzi non autorizzati.

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier DATA SPEDIZIONE
cacher du vendeur Mailing date - Date d’expédition
CONF.
" Tco ]

—, e 2

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier
cacher du vendeur

[FJ GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE

DA SPEDIRE (entro 8 giorni dall’acquisto)

TO SEND (within 8 days from date of purchase)
A RETOURNER (dans les 8 jours aprés I'achat)

ANNI DATA ACQUISTO
Purchase date - Date d’achat

VORTICE]

DATI UTENTE / CUSTOMER DATA / COORDONNEES DE L'UTILISATEUR
nome / name / nom

cognome / surname / prenom
via/ street / rue

cap / post code / code postal
citta / town

Dichiaro di aver preso atto delle condizioni di garanzia specificate sul certificato in mio possesso e autorizzo la gestione dei miei dati personali (v.
retro).

| have read and understood the terms and conditions of this guarantee and | authorize the processing of my personal details (see overleaf).
Suivant les conditions de garantie définies par le certificat en ma possession jautorise I'utilisation de mes coordonnées (voir au verso).

Firma / Signature / Signature

DATA SPEDIZIONE
Mailing date - Date d’expédition
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